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POVZETEK

Virtualna izmenjava (V1) je oblika komunikacijskega pristopa k pou€evaniju tujih jezikov,
ki z uporabo digitalnih komunikacijskih orodij omogoc€a sodelovanje in interakcijo med
partnerskimi razredi iz geografsko lo&enih okolij. Ceprav izvedba tovrstnih projektov z
razvojem informacijsko-komunikacijske tehnologije postaja vedno pogostejSa, obstaja
le omejeno Stevilo raziskanih primerov izvedbe =z uCenci prvega vzgojno-
izobrazevalnega obdobja. Ob pregledu literature smo zasledili nekaj raziskav na temo
VI v povezavi z razvojem sluSnih in govornih zmoznosti, vendar se nobena od njih ne
osredotoCa na izvedbo VI s to starostno skupino. V slovenskem kontekstu ni raziskav
na temo virtualnih izmenjav pri pouku anglesCine v prvem vzgojno-izobrazevalnem
obdobju, kar bi bilo lahko povezano z dejstvom, da je pouk tujega jezika v prvem
razredu postal obvezen Sele v Solskem letu 2024/2025. Magistrsko delo obravnava
povezanost izvedbe projekta virtualne izmenjave z razvojem slusnih in govornih
zmoznosti u€encev prvega razreda ter z njihovim dozivljanjem pouka anglescine. V
raziskavi je sodelovalo 12 u€encev prvega razreda osnovne Sole v osrednjeslovenski
regiji, ki so s pomocjo digitalnin komunikacijskih orodij sodelovali z razredom osmih
prvosolcev iz VarSave na Poljskem. V teoreticnem delu so predstavljeni komunikacijski
pristop k pouCevanju anglesScine v zgodnjem obdobju, znacilnosti razvoja slusne in
govorne zmoznosti uCencev v tem obdobju, znacCilnosti in pedagoski potencial
virtualnih izmenjav ter uciteljeva vloga pri njihovi izvedbi. V empiricnem delu sta bili
uporabljeni tako kvantitativna kot kvalitativha raziskovalna metoda. Pri kvantitativni
raziskovalni metodi smo za pridobivanje podatkov uporabili preizkusa znanja
poslu$anja in govora ter vpra8alnik o dozivljanju pouka anglescine. Preizkuse govora
smo zvocno posneli in posnetke po izvedbi kvalitativno analizirali. Enake instrumente
smo uporabili pred zaCetkom VI in po njenem koncu ter nato primerjali dobljene
rezultate. Rezultati raziskave kazZejo, da so ucCenci med izvedbo projekta mocno
napredovali tako na podrocju slusne kot na podrocCju govorne zmoznosti. Pri tem se je
izkazalo, da so uc€enci na preizkusu govorne zmoznosti napredovali predvsem glede
uporabe besedis€a in struktur, ki so bile uporabljene med izvedbo sinhrone virtualne
izmenjave ali podpornih dejavnosti. Med raziskavo nismo ugotovili znacilnih
povezanosti izvedbe virtualne izmenjave s spremembami v dozivljanju pouka
angleséine. Ceprav izsledkov raziskave zaradi premajhnega vzorca ne moremo
posploSiti na osnovno mnozico, so lahko ti u€iteljem v spodbudo in podporo pri izvedbi
podobnih projektov. Predstavljajo lahko izhodis€e za oblikovanje smernic in
izobrazevalnih vsebin pri izvedbi podobnih projektov. Prav tako so lahko osnova za
nadaljnje raziskovanje tematike virtualnih izmenjav pri pouku angles€ine na razredni
stopniji v slovenskem prostoru.

Kljuéne besede: doZivljanje pouka, govorna zmoznost, prvo vzgojno-izobrazevalno
obdobje, sluSna zmoznost, virtualna izmenjava



ABSTRACT

Virtual exchange (VE) is a form of the Communicative Approach to foreign language
teaching that uses digital communication tools to enable cooperation and interaction
between partner classes in geographically separate locations. Although the
implementation of such projects has become increasingly common with the
development of information and communication technology, only a limited number of
studies have examined their implementation with pupils in the first educational cycle of
primary school. Our literature review identified several studies on VE in relation to the
development of listening and speaking skills; however, none focused on VE with pupils
in this age group. In the Slovenian context, there is no research on virtual exchange in
English lessons in the first educational cycle of primary school, which may be related
to the fact that foreign language learning in the first grade only became compulsory in
the 2024/25 school year. This master’s thesis examines the relationship between the
implementation of a virtual exchange project and the development of first-grade pupils’
listening and speaking skills, as well as their experience of learning English. The study
involved 12 first-grade pupils from a primary school in the Central Slovenia region who
used digital communication tools to collaborate with a class of eight first-grade pupils
from Warsaw, Poland. The theoretical part presents the Communicative Approach to
teaching English to young learners, the development of listening and speaking skills at
this age, the characteristics and pedagogical potential of virtual exchange, and the
teacher’s role in implementing VE. In the empirical part, both quantitative and
qualitative research methods were used. Quantitative data were collected using
listening and speaking tests and a questionnaire on pupils’ experience of learning
English. The speaking tests were audio-recorded, and the recordings were
subsequently analysed qualitatively. The same instruments were used before the start
of VE and after its completion, and the results were then compared. The results show
that the pupils made considerable progress in both listening and speaking skills during
the project. In the speaking test, they improved particularly in their use of vocabulary
and structures that had been used during the synchronous virtual exchange or
supporting activities. The study found no significant relationship between the
implementation of virtual exchange and changes in pupils’ experience of learning
English. Although the findings cannot be generalised to the wider population due to the
small sample size, they may encourage and support teachers in implementing similar
projects. They may also provide a basis for developing guidelines and educational
materials for the implementation of similar projects and for further research on virtual
exchange in English language teaching at primary level in the Slovenian context.

Keywords: experience of learning, speaking skills, first educational cycle of primary
school, listening skills, virtual exchange
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1. UVOD

Virtualna izmenjava je relativno nov pojem v izobrazevaniju, ki ga je omogocil predvsem
hiter razvoj komunikacijskih tehnologij v zadnjih nekaj desetletjih (Dooly in Vinagre,
2022). Tuje raziskave so pokazale, da ucitelji nizjih razredov s svojimi u€enci sicer
izvajajo programe VI, vendar izvedba VI s temi starostnimi skupinami ostaja zelo slabo
raziskana, zato uciteljem primanjkuje tudi znanja o nacrtovanju in izvedbi VI (Dooly in
Vinagre, 2022).

V slovenskem kontekstu je pouk tujega jezika v 1. razredu osnovne Sole relativha
novost, saj je zakonsko postal obvezen Sele v Solskem letu 2024/2025 (Uc¢ni nacrt. Tuji
jezik v 1. razredu. Program osnovna Sola, 2024). To je odprlo moznosti za nove
raziskave o poucevanju anglesCine v tej starostni skupini, uvajanju novih metod in
pristopov ter raziskovanju posebnosti pou€evanja tujega jezika mlajSim u¢encem.

Raziskovalno temo smo izbrali na osnovi dejstva, da je podrocje virtualnih izmenjav z
uCenci te starostne skupine relativno novo in da na to temo ni veliko raziskav ali gradiv,
predvsem v slovenskem prostoru. Pomanjkanje raziskav v tem kontekstu odpira
moznosti za raziskovanje izvedbe projektov virtualne izmenjave pri zgodnjem
pouCevanju angleSkega jezika ter vprasanja o povezanosti udelezbe ucCencev pri
tovrstnih projektih z njihovim jezikovnim napredkom in dozivljanjem pouka tujega
jezika. Ena od pomembnih posebnosti te starostne skupine je, da so ucenci Sele na
zaCetku opismenjevanja v svojem maternem jeziku, zato se pri poucevanju tujega
jezika osredotoamo na razvoj sporazumevalnih zmoznosti govora in poslusanja (U¢ni
nacrt. Osnovna Sola. Prvo vzgojno-izobraZzevalno obdobje, 2025). Zato se je bilo tudi
v raziskavi smiselno osredotociti na ti dve zmoznosti v anglescini. Ker na uspeh ucenja
jezikov moc¢no vplivata motivacija in stopnja anksioznosti (Bratoz idr., 2023), nas je pri
raziskovanju zanimala tudi povezanost udelezbe v virtualni izmenjavi z morebitnimi
spremembami v dozivljanju pouka anglescine.

Magistrsko delo je sestavljeno iz dveh delov. V teoreticnem delu je predstavljen pregled
znacilnosti zgodnjega ucenja tujega jezika, znacilnosti razvijanja sluSne in govorne
zmoznosti pri zgodnjem ucenju tujega jezika, afektivnih dejavnikov, povezanih z
ucCenjem tujih jezikov, znacilnosti komunikacijskega pristopa, opredelitve in znacilnosti
virtualne izmenjave ter uciteljeve vloge pri izvedbi tovrstnih projektov. Poudarjen je
pomen avtentiChega jezikovnega vnosa in komunikacije za uspesen razvoj slusne in
govorne zmoznosti v tujem jeziku. Prav tako je poudarjen pomen ravnovesja med
samostojnostjo uCencev ter uciteljevo podporo in vodenjem pri pouCevanju tujega
jezika.

V empiricnem delu so predstavljeni rezultati kvantitativne in kvalitativne raziskave.
Raziskava je potekala v povezavi z virtualno izmenjavo, v kateri sta sodelovala razred
12 u€encev prvega razreda osnovne Sole iz osrednjeslovenske regije in razred osmih



prvoSolcev iz VarSave na Poljskem. Podatki so bili zbrani na vzorcu 12 slovenskih
prvoSolcev pred izvedbo projekta virtualne izmenjave in po njej, kar je omogocilo
primerjavo rezultatov, pridobljenih pred izvedbo VI, z rezultati, pridobljenimi po njej. Za
zbiranje podatkov sta bila uporablijena preizkusa znanja poslu$anja in govora ter
vprasalnik o dozivljanju pouka angleSCine. Rezultati preizkusov govora so bili
naknadno kvalitativno analizirani.

Tema raziskave je aktualna, saj imamo zaradi hitrega razvoja informacijsko-
komunikacijskih tehnologij vedno veC orodij in nainov povezovanja s partnerji v
tovrstnih projektih. Hkrati lahko ucitelji zaradi pomanjkanja gradiv in informacij o izvedbi
virtualne izmenjave v tej starostni skupini oklevajo ali se celo ne odlocCijo za njeno
izvedbo. Ugotovitve raziskave lahko sluzijo kot izhodiSCe za oblikovanje smernic in
didakti¢nih priporoCil za izvajanje virtualnih izmenjav pri zgodnjem poucevanju
anglescine. Magistrsko delo je lahko uciteljem v podporo in navdih pri izvedbi lastnega
projekta virtualne izmenjave z u€enci te starostne skupine.



2. TEORETICNA IZHODISCA

2.1. UCENJE TUJEGA JEZIKA V PRVEM VZGOJNO-
IZOBRAZEVALNEM OBDOBJU OSNOVNE SOLE

2.1.1. ZNACILNOSTI UCENCEV PRVEGA VZGOJNO-
IZOBRAZEVALNEGA OBDOBJA OSNOVNE SOLE

Za ucence prvega vzgojno-izobrazevalnega obdobja je u€enje aktiven proces. V tem
Casu poteka intenzivnho obdobje kognitivnega in socialnega razvoja (Batisti¢ Zorec,
2014). UCenci so radovedni ter postopoma odkrivajo in osmisljajo svet okoli sebe
(Pinter, 2017). Po Piagetovi klasifikaciji so u€enci na prehodu s predoperativne stopnje
na stopnjo konkretnih operacij. Postopoma pridobivajo sposobnost formalnega,
logi€nega razmi$ljanja, vendar za razumevanje Se vedno potrebujejo kontekst in
konkretne ponazoritve. Niso Se zmozni izvajati miselnih operacij, ki vkljuCujejo
abstraktne ideje (Batisti¢ Zorec, 2014; Pinter, 2017). Za uspesno u¢enje so pomembni
ustrezna organizacija okolja, spodbudni in privlacni materiali, ki spodbujajo ucenje, ter
spontana igra (Batisti€ Zorec, 2014). Pouk mora biti igriv, vklju€evati igro in dovolj
raznovrstnih ponazoril (Zavasnik, 2013). UCencem mora biti pri dejavnostih
omogoceno dovolj ¢asa, da lahko sami pridejo do lastnih zaklju€kov in reSitev (Batisti¢
Zorec, 2014).

Pri tej starosti na uspesnost ucenja vplivajo odnosi med ucenci in u¢encev odnos z
ucCiteljem. UcCenci potrebujejo veliko podpore in pomoci odraslih ali vrstnikov z vec
znanja (Batisti€¢ Zorec, 2014; Pinter, 2017). Obmocje znanja, ki ga lahko otrok doseze
ob ustrezni podpori, imenujemo obmocje bliznjega razvoja. Da ga dosezemo, moramo
sprva graditi na u€enCevem predznanju in postopoma slediti ucencevim potrebam po
pridobivanju novega znanja, ob tem pa mu nuditi ustrezno podporo (Pinter, 2017). Z
nacrtovano, sistemati¢no podporo, za katero se v slovenscini uveljavlja izraz odranje
(ang. scaffolding) in ki jo nudimo otroku pri u€enju, lahko uéencu omogo¢imo uspesno
izvedbo naloge, ki bi bila brez pomoci zanj prezahtevna (Pinter, 2017).

Uc€enci v tem obdobju iSCejo stike z vrstniki zunaj lastne druzine. Radi se udelezujejo
dejavnosti zunaj Sole in neformalnih druzenj z vrstniki (Batisti¢ Zorec, 2014). So
zgovorni, odkriti in dovzetni ter naklonjeni skupini (Brumen, 2003). Druzijo se
predvsem s sovrstniki istega spola in radi sodelujejo v skupinskih dejavnostih, kot so
Sport, igra in intelektualne dejavnosti (Batisti¢ Zorec, 2014). Za ucenje je spodbudno,
Ce si u¢enci med seboj pomagajo in pri opravljanju nalog sodelujejo (Batisti¢ Zorec,
2014).



21.2. ZNACILNOSTI UCENJA TUJIH JEZIKOV V PRVEM
VZGOJNO-IZOBRAZEVALNEM OBDOBJU OSNOVNE SOLE

Lightbown in Spada (2013) trdita, da se u€enje tujega jezika razlikuje od u¢enja prvega
jezika v zgodnjem otrostvu. S tem se strinja tudi Hazendar (2015), ki izpostavlja razliko
med uspesnostjo uCenja maternega in tujega jezika. Maternega jezika se namrecC
naucijo skoraj vsi otroci, medtem ko je uspesnost u€enja tujin jezikov precej bolj
nepredvidljiva. Procesa uCenja maternega in tujega jezika se razlikujeta predvsem po
kontekstu, v katerem uc€enje poteka. UCenje maternega jezika poteka v neformalnem
okolju, v katerem je u¢encu omogoceno tiho obdobje, njegova izpostavljenost jeziku je
visoka, situacije, v katerih se z jezikom srecuje, pa so avtenti¢ne. UCenje tujega jezika
medtem najveckrat poteka v formalnem kontekstu, v katerem tiho obdobje ni nujno
upostevano, povratne informacije pa u€enci pridobivajo na bolj strukturiran nacin kot
pri u¢enju maternega jezika (Hazendar, 2015; Lightbown in Spada, 2013). Medtem ko
se ucenje tujega jezika pri odraslih moc¢no razlikuje od u€enja maternega jezika, se pri
ucenju tujega jezika v zgodnjem obdobju pojavljajo nekatere podobnosti (Bratoz idr.,
2023). Primeri takSnih podobnosti so tiho obdobje, poenostavljanje struktur in uporaba
jezikovnih formul (Bratoz idr., 2023).

Na uspeh pri u€enju tujega jezika lahko vplivata tudi raven znanja in zmoznosti, ki jih
je u€enec razvil v maternem jeziku, predvsem zmoznost fonoloSkega zavedanja in
stopnja pismenosti (Pfenninger in Singleton, 2019). Zato je pomembno, da pri
poucCevanju tujih jezikov poCakamo, da ucenec doseze ustrezno stopnjo razvoja v
maternem jeziku, preden zacnemo z zahtevnejSimi vsebinami. Tako na primer ni
priporocljivo, da zaCnemo opismenjevanje v tujem jeziku, preden ucfenci dosezejo
zadostno stopnjo pismenosti v svojem maternem jeziku (Pfenninger in Singleton,
2019). V prvem vzgojno-izobrazevalnem obdobju tako pouk tujega jezika temelji na
strategijah sluSnega in vidnega sporazumevanja ter ustnega izraZanja, branje in
pisanje pa sta prisotna le v obliki zaCetnega opismenjevanja (U¢ni nacrt. Prvo vzgojno-
izobrazevalno obdobje. Slovenscina, matematika, tuji jezik, likovha umetnost,
glasbena umetnost, spoznavanje okolja, Sport, 2025).

Pfenninger in Singleton (2019) nastejeta nekaj prednosti zgodnjega zaCetka ucenja
tujih jezikov. Omenjata pozitivnejSi odnos mlajSih otrok do u€enja, njihovo odprtost za
nove izkusnje, vecji €asovni in energijski viozek med Solanjem, mocnejSi sistem
podpore ter vecCjo izpostavljenost jeziku tako v Solskem kot zunajSolskem okolju.
Podobno ugotavljajo tudi drugi avtorji. Brumen (2003) ter Lopriore in Mihaljevi¢
Djigunovi¢ (2011) izpostavljajo, da so mlajSi u€enci za u€enje tujih jezikov ve€inoma
motivirani, imajo do u€enja pozitiven odnos in v njem uzivajo. Zgodnji zaCetek ucenja
tujega jezika lahko prispeva k razvoju pozitivnega odnosa do pouka tujega jezika
(Mihaljevi¢ Djigunovi¢, 2012; Pfenninger in Singleton, 2019). Lightbown in Spada
(2013) ugotavljata, da imajo mlajSi u€enci pogosto manj zadrzkov in so bolj pripravljeni
uporabljati tuj jezik kot starejSi u€enci in odrasli, tudi ¢e Se niso dosegli tekoCnosti.
Zgodnje ucenje tujega jezika u¢encem omogoca osnovo, ki jim v visjih razredih olajSa
izgovarjavo in slusno razumevanje ter jim omogoca lazje usvajanje branja in pisanja v
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tujem jeziku (Zavasnik, 2013). Prednosti zgodnje dvojezi¢nosti ugotavlja tudi Hazendar
(2015). Trdi, da imajo otroci, ki so v stiku z ve€ jeziki Ze v zgodnjem obdobiju, visjo
stopnjo metajezikovnega zavedanja, bolje prepoznavajo in uporabljajo razlicne
slovni¢ne strukture ter bolje usmerjajo svojo pozornost kot drugi otroci. Pri tem
opozarja, da se tovrstne prednosti pojavljajo predvsem v kontekstih, v katerih se poleg
uCenja tujega jezika enakovredno ohranjata in razvijata tudi materni jezik in kultura
uCenca (Hazendar, 2015).

Ceprav zgodnej$i zadetek udenja tujega jezika ne prinasa nujno toliksne prednosti
glede jezikovnega napredka otrok, kot bi lahko pri€akovali (Pfenninger in Singleton,
2019). Medtem ko je lahko starost ob zaCetku ucCenja tujega jezika pomemben
dejavnik, na uspeh pri uenju vplivajo tudi drugi dejavniki, kot so kontekst ucenja,
pogostost priloznosti za komunikacijo v tujem jeziku, motivacija ucencev, okolje in
individualne razlike med ucenci (Hazendar, 2015). Med mlajSimi u€enci se lahko
pojavljajo velike individualne razlike glede motivacije za ucenje in zmoznosti
komunikacije v tujem jeziku (Lightbown in Spada, 2013; Mihaljevi¢ Djigunovic, 2012).
Zgodnja izpostavljenost jeziku sicer otrokom lahko omogoc€i prednost pri uc€enju,
vendar lahko tudi ucCenci, ki se zacCnejo ucCiti pozneje, to razliko nadoknadijo
(Pfenninger in Singleton, 2019). MlajSi u€enci imajo pri u€enju tujega jezika v primerjavi
s starejSimi u€enci tudi doloCene omejitve. Zanje je znacCilna krajSa sposobnost
koncentracije, poleg tega pa lahko nauceno tudi hitreje pozabijo, saj v vsakdanjem
Zivljenju tujega jezika ne uporabljajo pogosto (Zavasnik, 2013). K boljSemu
jezikovnemu napredku bolj kot zgodnejSi zaCetek poucevanja tujih jezikov prispevajo
intenzivnejSi pristopi, kot so poucevanje drugih predmetov v tujem jeziku (ang. CLIL —
Content and Language Integrated Learning), vec¢ priloznosti za komunikacijo, mo¢na
podlaga v maternem jeziku in realisticna pri¢akovanja uciteljev (Pfenninger in
Singleton, 2019). Poskrbeti moramo, da u€encem zagotovimo okolje in nagin pouka,
ki sta prilagojena njihovim razvojnim znacilnostim.

Poznamo razliko med u€enjem (ang. learning) in usvajanjem (ang. acquisition) jezika
(Krashen, 1982). U€enje je strukturiran in zavesten proces, pri katerem so pomembna
pravila in pravilnost jezika (Krashen, 1982). Usvajanje je podzavesten, spontan proces,
med katerim se u€enec osredotoCa na komunikacijo in pomen. Medtem ko je pri u¢enju
pravil popravljanje u€enca nujno, pri usvajanju nima posebne koristi in lahko zavira
komunikacijo (Krashen, 1982; Bratoz idr., 2023). Pomembno je, da se ucenci tujega
jezika ucijo skozi oba procesa in najdejo ustrezno ravnovesje med njima, saj se med
seboj dopolnjujeta. Nauceni sistem lahko deluje kot nadzorni sistem usvojenega
sistema in omogoc&a popravljanje jezikovnih napak (Krashen, 1982). V prvem vzgojno-
izobraZevalnem obdobju se uclenci vecCinoma ucijo skozi spontano usvajanje in
komunikacijo, saj e nimajo kognitivnih sposobnosti za razmisljanje o pravilih (Pinter,
2017). Pomembno je, da morebitne napake popravljamo ¢im bolj neopazno, hkrati pa
pogosto pohvalimo izrazanje v angleSkem jeziku, tudi e ni povsem pravilno (Zavasnik,
2013).



Za uspesno usvajanje jezika je klju¢no, da u€encem zagotovimo dovolj kakovostnega
vhosa (ang. input) cilinega jezika (Jazbec idr., 2015; Krashen, 1982; Pinter, 2017).
Uc€enci, Ki se tujega jezika ucijo v Solskem okolju, so pogosto jeziku izpostavljeni le v
okviru ucnih ur, koliCina uporabljenega ciljnega jezika pa se lahko glede na
posameznega ucitelja precej razlikuje (Lightbown in Spada, 2013). To lahko mo¢no
vpliva na uspesnost u€enja jezika, saj je v Solskem kontekstu ucitelj pogosto glavni vir
vnosa ciljnega jezika (Pinter, 2017). Na kakovost vnosa vplivata tako uciteljevo znanje
jezika kot tudiizbrana tema. Ta mora biti za u€ence zanimiva, hkrati pa dovolj zahtevna
in prilagojena njihovim kognitivnim sposobnostim (Jazbec idr., 2015). Za uspesno
usvajanje moramo ucencem zagotoviti dovolj jezikovnega vnosa, ki je nekoliko nad
ravnjo njihovega trenutnega znanja, vendar je Se vedno razumljiv (Bratoz idr., 2023).
Pri mlajSih u€encih je uporaba maternega jezika obCasno nujna za razlago navodil ali
pricakovanj. V ta namen prvi jezik uporabljamo tako ustno kot pisno, na primer v obliki
navodil na ué€nih listih in drugih gradivih (Zavasnik, 2013).

Pri komunikaciji v tujem jeziku moramo ucence ustrezno podpreti, saj jim s tem
omogocCimo razvoj v obmocju bliznjega razvoja. Poznamo razlicne metode podpore:
verbalne (vpraSanja, poucCevanje fraz), uéne opore (vizualne opore, neverbalna
komunikacija) in proceduralne (rutine, projektno delo) (Bratoz idr., 2023). Glavni
namen ucenja jezika mora biti uspesSna komunikacija, pomembno pa je tudi, da ima
ucenec ¢im ve€¢ moznosti za interakcijo z uciteljem in vrstniki (Krashen, 1982; Pinter,
2017). Gradiva in dejavnosti, ki jih zagotavljamo u€¢encem, morajo biti avtentiCni in
naravni ter zajemati razli¢ne situacije (Zavasnik, 2013).

2.1.3. UCNI NACRT IN CILJI POUKA TUJEGA JEZIKA V 1.
RAZREDU

Tuji jezik je bil kot obvezni predmet v prvem razredu uveden pred kratkim, in sicer v
Solskem letu 2024/25. U€enci se lahko ucijo angleS€ine, nems&c¢ine ali delovnih jezikov
Evropske unije (Uc¢ni nacrt. Program osnovna $ola. Tuji jezik v 1. razredu, 2024). Isti
ucni nacrt (Ucni nacrt. Program osnovna Sola. Tuji jezik v 1. razredu, 2024) omenja
tudi nekatere posebnosti pouCevanja uCencev te starosti, kot sta velika heterogenost
znanja tujega jezika in potreba po diferenciaciji in personalizaciji pouka. Pougevanje
tujih jezikov v zgodnjem obdobju naj bi temeljilo na razvojnih znacilnostih otrok, kot so
radovednost, pripravljenost in sposobnost posnemanja ter sposobnost izgovarjanja
novih in neznanih glasov.

Tudi po nedavni prenovi uénega nacrta je tuji jezik eden od sedmih predmetov novega
uénega nacrta za prvo vzgojno-izobrazevalno obdobje (U¢ni nacért. Osnovna $ola. Prvo
vzgojno-izobraZevalno obdobje, 2025). Pri pouku tujega jezika u€enci skozi interakcijo
razvijajo zaCetno sporazumevalno zmoznost v tujem jeziku, spoznavajo razlicnost
jezikov in kultur, razvijajo raznojezi¢no in medkulturno zmoznost ter postopoma
razvijajo celostno sporazumevalno zmoznost. Pouk vkljuuje dejavnosti za razvoj
strategij sluSnega in vidnega razumevanja ter ustnega izrazanja. Za¢enjamo izvajati
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tudi dejavnosti zaCetnega opismenjevanja (U¢ni nacrt. Osnovna $ola. Prvo vzgojno-
izobraZevalno obdobje, 2025).

Interakcija je v u¢nem nacrtu (Osnovna Sola. Prvo vzgojno-izobrazevalno obdobje,
2025) izpostavljena kot eno izmed obveznih podrocij, ki jih moramo razvijati pri pouku
tujega jezika v prvem triletju. Glavni namen interakcije je komunikacija, pri kateri lahko
ucenci uporabljajo razlicne komunikacijske strategije. Interakcija je lahko kratka in
preprosta, lahko poteka med dvema ali ve€C osebami in v razlicnih oblikah.
Komunikacijske situacije naj bi bile podobne vsakdanjim situacijam, s katerimi se
sreCujejo ucenci. Pri izvajanju komunikacijskih dejavnosti moramo u¢encem zagotoviti
dovolj vodenja ter vizualne in nebesedne podpore. Poleg interakcije v Zivo je kot
moznost navedena tudi interakcija v obliki pogovora ali dopisovanja prek spleta. Pri tej
je kot cilj navedeno, da naj bi u€enec ustno ali pisno tvoril kratka, zelo preprosta spletna
sporocila z uporabo ustaljenih vzorcev (Osnovna Sola. Prvo vzgojno-izobraZzevalno
obdobje, 2025).

2.2. AFEKTIVNI DEJAVNIKI IN MOTIVACIJA PRI ZGODNJEM
UCENJU TUJIH JEZIKOV

Na uspeh pri usvajanju tujega jezika mocno vplivajo nekateri afektivni dejavniki, kot so
motivacija, samozavest in anksioznost (Krashen, 1982). Bratoz idr. (2023) in Mihaljevi¢
Djigunovi¢ (2012) kot pomemben dejavnik izpostavljajo tudi odnos do jezika. Podobno
ugotavljata tudi Lopriore in Mihaljevi¢ Djigunovi¢ (2011), ki izpostavljata mocan vpliv
pozitivnega odnosa do ucCenja tujega jezika, motivacije in pozitivnega samozavedanja
na uspeh pri u€enju tujega jezika pri mlajsih u€encih. Ti afektivni dejavniki so povezani
predvsem s komunikacijo, prek katere lahko pomembno vplivajo na proces usvajanja
jezika (Krashen, 1982). MlajSi u€enci pri u€enju tujih jezikov obi¢ajno kazejo niZje ravni
anksioznosti in imajo manj zadrzkov, zaradi ¢esar so lahko pri u€enju uspesnejsi kot
odrasli (Bratoz idr., 2023), okoli 10. ali 11. leta pa zacnejo na odnos do jezika in uspeh
ucencev pri u€enju vse bolj vplivati individualne razlike med ucenci (Lopriore in
Mihaljevi¢ Djigunovic, 2011).

Ucenci, ki imajo visjo raven motivacije in samozavesti ter niZjo raven anksioznosti, so
praviloma bolj nagnjeni k iskanju stika z jezikom in imajo manj zadrzkov pri
komunikaciji, kar pozitivho vpliva na njihovo uspesnost pri u¢enju (Krashen, 1982). Pri
uencih z nizko ravnjo motivacije in samozavesti ter vi§jo ravnjo anksioznosti se
pogosto pojavlja afektivni filter (ang. affective filter). Ta oteZuje pot informacij o
jezikovnem vnosu do dela mozganov, ki je odgovoren za usvajanje jezika. Tako so
lahko ucenci z visokim afektivnim filtrom tudi ob zadostnem in kakovostnem
jezikovnem vnosu v tujem jeziku neuspesni pri njegovem usvajanju (Krashen, 1982).



2.21. MOTIVACIJA

Motivacija je kompleksen preplet razlicnih psihi¢nih procesov. Otrok na osnovi svojih
potreb, interesov, prepriCanj in Zelja uravnava odzive na okolje in svoje ravnanje
(Nedeljko, 2021). Motivacija ni stalna lastnost, temveC je proces, ki se nenehno
spreminja glede na kontekst in situacijo, v kateri je u€enec. Tako se lahko u¢enceva
motivacija spreminja med Solsko uro, Solskim letom ali celotnim Solanjem (Dornyei in
Ushioda, 2021). Raven motivacije mocno vpliva na uspeh pri ucenju tujih jezikov
(Mihaljevi¢ Djigunovi¢, 2012; Pinter, 2017). Ko so otroci motivirani in jih tema zanima,
so se pripravljeni uciti novosti ter so bolj odprti za raziskovanje, komunikacijo in
preizku$anije jezika (Pinter, 2017).

UcCence te starosti motivirajo predvsem dejavnosti, ki spodbujajo njihovo notranjo
motivacijo, pri kateri je cilj delovanja v dejavnosti, vir podkrepitve pa v osebi sami.
Nasprotno so pri zunanji motivaciji pomembni zunanji dejavniki, nagrade in Koristi
(Marenti¢ Pozarnik, 2000). Ucenci so osredotoCeni predvsem na svojo trenutno
izkusnjo z u€enjem jezikov in na konkretne dejavnosti (Pinter, 2017). V tem starostnem
obdobju Se ne razmisljajo o dejavnikih zunanje motivacije, kot so uporabnost jezika in
njihovi cilji glede jezika. TakSno razmisljanje zaCnejo pocasi razvijati Sele okoli 11. leta
(Pinter, 2017). Na motivacijo u€encev vplivajo tudi Custva, ki jih dozZivljajo med
ucenjem. Pozitivna Custva, kot sta obCutka kompetentnosti in pripadnosti, motivacijo
povec€ajo. Nasprotno jo negativna Custva, kot sta tesnoba in razo€aranje, zmanj3$ajo
(Nedeljko, 2021).

Za uspesno spodbujanje motivacije u¢encev morajo biti v razredu izpolnjeni osnovni
pogoji (Dérnyei in Ushioda, 2021). Ti zajemajo ustrezen odnos ucitelja do u€encey,
pozitivno razredno klimo, pozitiven odnos do jezika in povezano razredno skupnost z
jasno dolo€enimi pravili (Doérnyei, 2001; Dodrnyei in Ushioda, 2021; Mihaljevi¢
Djigunovi¢, 2012; Nedeljko, 2021; Pinter, 2017). Ucitelj lahko u¢ence motivira tako, da
pokaZze navdusSenost in zanimanje za podroCje (Marenti€ PoZarnik, 2000) ter
zanimanje za uc€ence, njihove potrebe in pricakovanja (Nedeljko, 2021).

Na raven motivacije vpliva ustrezna izbira nalog in uénih situacij (Dérnyei in Ushioda,
2021; Nedeljko, 2021). Dornyei in Ushioda (2021) izpostavljata, da morajo biti
ucencem pred zaCetkom naloge jasno predstavljeni njen namen, struktura, uporabnost
v razlicnih kontekstih in Zeleni rezultati. Cilji naloge morajo biti oblikovani tako, da so
za uCence relevantni. Kontekst in vsebina naloge morata biti avtenticna, priviaéna in
zanimiva za u¢ence (Dagarin Fojkar, 2015; Dérnyei in Ushioda, 2021; Nedeljko, 2021;
Zavasnik, 2013). Zanimive so predvsem avtenti¢ne situacije iz vsakdanjega Zivljenja
ucencev (Nedeljko, 2021). Motivacijsko je tudi, e naloga u€encem predstavlja izziv in
novost (Dérnyei in Ushioda, 2021), s ¢imer se strinja tudi Marenti¢ Pozarnik (2000), ki
trdi, da tovrstne dejavnosti uCence miselno in ¢ustveno aktivirajo. U¢ence motivirajo
tudi obCutek samostojnosti, moznost izbire in doloena mera nadzora nad situacijo
(Doérnyei in Ushioda, 2021; Marenti¢ Pozarnik, 2000).



Dérnyei in Ushioda (2021) omenjata tudi motivacijski potencial tehnologije. Ta
omogoCa povezovanje ljudi v virtualne skupnosti, preprosto izdelavo medijskih
izdelkov na internetu, kot so blogi ali videoposnetki, ter projektno delo. Vendar avtorja
omenjata tudi nekatere omejitve uporabe tehnologije kot motivacijskega sredstva. V
preteklosti je tehnologija za ufence predstavljala novost. Danasnji ucenci pa so
obkrozZeni s hitrim tehnoloskim napredkom, zato tehnologija zanje nima veC enakega
motivacijskega ucinka kot neko€. Prav tako so lahko ucenci pri uporabi tehnologije
izpostavljeni razlicnim mote€im dejavnikom ali imajo zadrzke do uporabe tehnologije v
izobrazevalne namene, saj ta prostor dojemajo kot zaseben. Poleg ucencev imajo
zadrzke do uporabe tehnologije tudi nekateri ucitelji, ki tezko sledijo hitrim
spremembam v svetu tehnologije (Dornyei in Ushioda, 2021).

222 ODNOS DO JEZIKA

Drug pomemben dejavnik pri ucenju je odnos do tujega jezika. Pomembnost,
zanimanje in ustreznost, ki jih u€enci pripisujejo jeziku, mo¢no vplivajo na njihovo
vztrajnost in delo pri u€enju (Boekaerts, 2013). Odnos je v veliki meri odvisen od vpliva
starSey, uciteljev in vrstnikov ter njihovega odnosa do tujega jezika in lahko pomembno
vpliva na raven motivacije za ucenje (Bratoz idr., 2023; Lena in Nikolov, 2025;
Mihaljevi¢ Djigunovi¢, 2012). Prav tako na odnos do u€enja tujega jezika vpliva status,
ki ga ima jezik v okolju, v katerem Zivi otrok (Mihaljevi¢ Djigunovi¢, 2012).

Uc€enci med lastnimi izkuSnjami z u€enjem tujega jezika oblikujejo lasten odnos do
jezika. Zgodnji zaCetek ucenja tujega jezika z omogoCanjem raznovrstnih lastnih
izkusenj in interakcij spodbuja bolj pozitiven odnos do u¢enja (Mihaljevi¢ Djigunovic,
2012). Mihaljevi¢ Djigunovi¢ (2012) ugotavlja, da pogoji in usposobljenost uciteljev
mocno vplivajo na odnos u€encev do jezika in posledi€no na njihovo motivacijo za
ucenje, medtem ko Lena in Nikolov (2025) izpostavljata pomen usposabljanja uciteljev
za ustvarjanje spodbudnega u¢nega okolja in pozitivnih odnosov.

Odnos uc¢encev do ucenja tujega jezika lahko izboljSamo z raznovrstnimi tehnikami in
metodami ter s tem poskrbimo za viSjo raven motivacije u€encev (Bratoz idr., 2023).
Kot bolj motivacijski se izkaZejo netradicionalni materiali in pristopi ter pristopi, pri
katerih u€enci z izdelavo lastnih materialov usmerjajo lastno ucenje. Prav tako u¢ence
motivirajo sodelovanje z drugimi, skupinsko delo in delo v parih. TakSno sodelovalno
uCenje se izkazuje kot uspesnejSe motivacijsko sredstvo kot tekmovalne dejavnosti
(Bratoz idr., 2023). Za spodbujanje pozitivhega odnosa u¢encev do pouka tujega jezika
je priporocljivo, da ohranjamo pozitivho razredno klimo, dobre odnose in strukturo ter
da imamo do uc€encev in njihovega napredka realisticna priCakovanja (BratoZz idr.,
2023).

Pomembno je, da je uCencem jasen namen u€enja. Ta namen ne smejo biti ocene in
zunaniji dosezki. TakSen pristop pogosto povzrocCi, da uenci zanemarijo napredek in
znanje, se ucijo povrsinsko ter se osredotocCijo izkljucno na ocene in tekmovanje.
Navodila in dejavnosti, ki spodbujajo zanimanje in celostno ufenje namesto
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tekmovanja, lahko u€ence usmerijo k temu, da se osredotocijo na napredek pri u¢enju
in ne le na ocene (Boekaerts, 2013; Nedeljko, 2021).

2.2.3. STRAH IN ANKSIOZNOST

Anksioznost, povezana z u€enjem tujih jezikov (ang. language anxiety), se pojavlja v
specificnih kontekstih pouka tujega jezika, predvsem pri dejavnostih, ki zahtevajo
izrazanje (Maclntyre, 2017). Anksioznost lahko mo¢no ovira napredek pri u€enju tujega
jezika. Uc€enci z visoko stopnjo anksioznosti, povezane z u€enjem jezika, so namrecC
manj odprti za komunikacijske dejavnosti in doZivljajo ve€ strahu pred zavrnitvijo ali
posmehom soSolcev. Pogosto podcenjujejo svoje zmoznosti, Ceprav so lahko te visje,
kot jih dojemajo sami (Peng, 2025). Anksioznost, povezana z u€enjem tujega jezika,
ima lahko razlicne negativne ucinke na uéenca, kot so niZji dosezki, poCasnejse in
manj uspesno ucenje ter komunikacija, nizja samopodoba in slabsa pripravljenost za
komuniciranje v tujem jeziku (Maclntyre, 2017).

Strah je obi¢ajno Custvo, ki se pojavi v situacijah, v katerih zaznamo nevarnost. Po
drugi strani je anksioznost trajen obcutek strahu in tesnobe, ki ga obcutimo tudi v
situacijah, ki nam ne predstavljajo neposredne nevarnosti (Marenti€¢ Pozarnik, 2000).
Za uspesSno ucenje je potrebna ustrezna stopnja napetosti, ki v nasem organizmu
povzroCi budnost. Ko dosezemo stanje previsoke napetosti, lahko ta pomembno ovira
nase misljenje, predvsem v okviru visjih umskih dejavnosti. Strah lahko povzroci
neugodne fizioloSke, spoznavne in vedenjske reakcije, kadar pa je premocan, nas
lahko tudi ohromi (Marenti¢ Pozarnik, 2000). V Soli je strah ve€inoma prisoten v obliki
socialnega in storilnostnega strahu. Socialni strah je strah pred izgubo vpliva ali
zavrnitvijo soSolcey, pri storilnostnem strahu pa gre za strah pred neuspehom ali nizko
oceno. Pri dejavnostih, ki zahtevajo ustno izrazanje, gre pogosto za kombinacijo obeh
strahov, saj se uc€enci bojijo tako neuspeha pri odgovarjanju kot negativnih odzivov
sosolcev (Marenti¢ Pozarnik, 2000).

Mlajsi u€enci so Se posebej obcutljivi na pritiske soSolcev, uciteljev odnos in razredno
klimo (Maclintyre, 2017; Peng, 2025). UCitelj lahko s svojim vedenjem pomembno
vpliva na strah u¢encev in njihovo pripravljenost za komunikacijo v tujem jeziku (Peng,
2025). Medtem ko lahko s ¢ezmernim popravljanjem napak in negativnim odnosom
poveCa strah ucCencev, jih lahko z ustreznim odnosom in pristopi spodbudi h
komunikaciji (Maclntyre, 2017; Peng, 2025; Sovi¢ Kirm, 2010). Spodbudno okolje za
govor ustvarja s pozitivnim odnosom do ucencev, uporabo humorja, ustrezno podporo
in tako, da u¢encu omogoci dovolj ¢asa za izrazanje (Peng, 2025). Priporocljivo je, da
ucitelj morebitne napake popravi Sele po kon¢ani komunikacijski dejavnosti oziroma
povratne informacije poda na bolj spodbuden nacin, pri katerem so napake
obravnavane kot nepogresljiv del u¢enja (Maclintyre, 2017; Peng, 2025).

Strah pred govorom in pripravljenost govoriti v tujem jeziku sta lahko odvisna od
situacije, dejavnosti ali konteksta (Peng, 2025). U€enci dozivljajo manj strahu pri
dejavnostih, ki so zanje zanimive in relevantne, spodbujajo njihovo notranjo motivacijo
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ter jim omogocCajo medsebojno sodelovanje (Peng, 2025; Sovi¢ Kirm, 2010). V
primerjavi z razpravami, pri katerih morajo u€enci govoriti pred celotnim razredom,
obi¢ajno dozivljajo manj strahu pri dejavnostih v paru ali skupini (Peng, 2025). Prav
tako na pocutje ucencev pozitivno vpliva, ¢e jim ucitelj deloma prepusti vodenje
lastnega ucenja in nad njim nima popolnega nadzora (Sovi¢ Kirm, 2010).

11



2.3. RAZVOJ SLUSNIH IN GOVORNIH ZMOZNOSTI PRI
UCENJU TUJEGA JEZIKA V ZGODNJEM OBDOBJU

2.3.1. SPORAZUMEVALNA ZMOZNOST IN
KOMUNIKACIJSKI PRISTOP

Razvoj sporazumevalne zmoznosti je glavni cilj sodobnega poucevanja tujih jezikov v
osnovnih 3Solah (Becker in Roos, 2016; Skela, 2011). Teorija sporazumevalne
zmoznosti obravnava sporazumevalno jezikovno zmoznost kot skupek vec sestavin,
ki zajemajo jezikovne, sociolingvisticne in strateSke zmoznosti. Poleg glavnih
jezikovnih spretnosti, tj. slusne, govorne, bralne in pisne, zajema tudi druge vidike
jezika, kot so kultura, funkcije jezika, komunikacijske situacije ipd. V virih opredeljene
sestavine sporazumevalne zmoznosti so se skozi leta spreminjale. Zelo tezko jih je
natancno dolociti, saj je sporazumevanje Sirok in kompleksen pojem, na
sporazumevalno zmoznost pa bolj ali manj vplivajo vse CloveSke zmoznosti. Dolo€imo
lahko le tiste, ki so tesneje povezane z jezikom (Skela, 2011).

V okviru Skupnega evropskega jezikovnega okvira (SEJO) je sporazumevalna
zmoznost razdeljena na tri sestavine (Svet Evrope, 2011). Te so jezikovna,
sociolingvisticna in pragmatiCcna zmoznost. Jezikovha zmoznost je povezana z
razponom in kakovostjo znanja, vkljuCuje pa leksikalno, fonoloSko in skladenjsko
znanje ter spoznavno organizacijo znanja. Sociolingvisticha zmoznost se nanaSa na
druzbene in kulturne okoliS¢ine rabe jezika ter zajema sposobnost prilagajanja rabe
jezika glede na kontekst in okolis€ine. Pragmati¢na zmoznost zajema sposobnost
funkcionalne rabe jezika, tvorjenja govornih dejanj in jezikovnih funkcij ter
obvladovanja diskurza. Za uspesSno sporazumevanje je pomembno, da so razvite vse
tri sestavine sporazumevalne zmoznosti (Svet Evrope, 2011).

Razvoj sporazumevalne zmoznosti je glavni cilj komunikacijskega pristopa (ang. the
Communicative Approach ali Communicative Language Teaching) k poucevaniju tujih
jezikov (Richards, 2006). Pri tem pristopu je nhamesto na poznavanju jezikovnih oblik
in pravil poudarek na uporabi jezika v razlicnih kontekstih in za razlicne namene ter na
uporabi komunikacijskih strategij (Richards, 2006). U&enje tujega jezika je namenjeno
razvoju sporazumevalne zmoznosti kot celote. V sporazumevalnih dogodkih uéenci
uporabljajo svoje predhodno znanje in izkuSnje, hkrati pa sodelovanje v njih prispeva
k razvoju sporazumevalne zmoznosti. Glavni cilj komunikacijskega pristopa ni
pravilnost jezika, temveC teko€nost (ang. fluency) (Bratoz idr., 2023; Richards, 2006;
Skela, 2011). Teko€nost je zmoZnost naravne uporabe jezika in vzpostavitve
razumljive interakcije v tujem jeziku kljub omejitvam lastne sporazumevalne zmoznosti
(Richards, 2006). Iz interakcije, ki jo omogoCa tekoCnost, naj bi se nato razvila
jezikovna pravilnost in ne obratno (Bratoz idr., 2023; Skela, 2011). Kljub temu Richards
(2006) priporo¢a, da v pouk vklju€imo tako dejavnosti za razvoj teko¢nosti kot tudi
dejavnosti za razvoj pravilnosti, ki se osredotoCajo na tvorjenje pravilnih jezikovnih
vzorcev zunaj konteksta.
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Pri komunikacijskem pristopu Zelimo jezik, ki ga poucujemo, prenesti v stvarno
jezikovno rabo (Skela, 2011). Ucenci se ne ucijo s ponavljajo€imi se vajami in u¢enjem
na pamet. Namesto tega svoje zmoznosti razvijajo skozi interakcijo, komunikacijo in
preizkuSanje jezika ter z ustreznim jezikovnim vnosom (Richards, 2006). Pri tem
pristopu u€enci prevzamejo aktivno vlogo pri svojem u€enju, ucijo se skozi sodelovanje
in preizkuSanje jezika v razlicnih situacijah, ucitelj pa pri tem usmerja in nadzira ucni
proces (Richards, 2006). Pri pouku poskusamo simulirati sporazumevalne situacije, Ki
od ucCencev zahtevajo avtenticno komunikacijo. Nemogoce je u€ence pripraviti na vse
jezikovne situacije, s katerimi se bodo srecCevali, saj so te popolnoma nepredvidljive.
Pomembno pa je, da so simulirane situacije ¢im bolj raznolike (Skela, 2011).

TipiCne dejavnosti komunikacijskega pristopa omogocajo komunikacijo, ki ima smisel
in namen ter odraza situacije iz resni¢nega sveta, pri tem pa uporabljamo avtentiCna
gradiva (Bratoz idr., 2023). Poudarek je na delu v parih in skupinah, gradiva pa so
lahko avtentiCna ali prilagojena zmoznostim ucencev (Richards, 2006). Upostevati
moramo znanje ucencev in njihove potrebe, osredotociti pa se moramo bolj na funkcijo
in vsebino jezika kot na njegovo pravilnost. Primeri komunikacijskih dejavnosti so igra
vlog, dejavnosti sporocilne vrzeli (ang. information gap), intervjuji, ankete, debate ipd.
Med temi so za mlajSe u€ence primerne predvsem dejavnosti sporoc€ilne vrzeli (Bratoz
idr., 2023). Richards (2006) navaja, da lahko ufence postopoma pripravimo na
komunikacijske dejavnosti. Sprva z njimi izvajamo mehanske vaje, pri katerih gre za
nadzorovano ucenje in ponavljanje jezikovnih vzorcev brez konteksta. Nadaljujemo z
nadzorovanimi vajami, ki se osredoto€ajo na pomen in razumevanje. S tovrstnimi
vajami ucenci usvojijo jezikovne osnove za uspesSno izvajanje sporazumevalnih
dejavnosti.

Eden od zahtevnejSih, vendar v sodobnem poucCevanju tujih jezikov pogosto
uporabljenih pristopov v okviru komunikacijskega pristopa je CLIL (ang. Content and
Language Integrated Learning) (Skela, 2011). ZdruzZuje ucenje vsebine z ucenjem
tujega jezika, ucitelj pa pri tem pristopu vsebino drugih predmetov poucuje v tujem
jeziku. Pouk lahko poteka popolnoma v tujem jeziku, lahko pa ucitelj tuji jezik uporablja
le deloma (Ruiz de Zarobe, 2025). Temelji na nacelu integracije, ki v srediS¢e ucenja
postavlja jezik, vsebino, misljenje in komunikacijo, kar naj bi podpiralo miselne procese
ter u€¢encem omogocalo stik z jezikom v akademskem kontekstu (Ruiz de Zarobe,
2025).

2.3.2. RAZVOJ SLUSNIH ZMOZNOSTI

SluSna zmoznost je zmozZnost smiselne interakcije z gradivom, ki mu je u€enec
izpostavljen. Za ucinkovito usvajanje slusne zmoznosti sta potrebna ustrezno gradivo
za poslusanje in interakcija. Interakcija aktivira u€enca in mu omogoca jezikovni
napredek nad ravnjo, ki bi jo dosegel le s pasivnim posluSanjem (Rost, 2025).

Pri izbiri ustreznega gradiva za posluSanje mora ucitelj upostevati namen poslusanja
in vrsto interakcije z gradivom, ki jo pricakuje od u€enca (Rost, 2025). Na zacetnih
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stopnjah je najustreznejSi vir gradiva za posluSanje ucitelj (Bratoz idr., 2023; Pinter,
2017), saj je u€encem znan in imajo z njim osebni odnos, hitrost in znacilnosti svojega
govora pa lahko prilagaja potrebam ugencev (Pinter, 2017). Ce poslu$anje ustrezno
podpremo, lahko tuji jezik uporabljamo za komunikacijo v razredu Ze od samega
zacCetka (Bratoz idr., 2023; Pinter, 2017). UCitelj lahko u€encem olajSa razumevanje z
uporabo kretenj in obrazne mimike (Dagarin Fojkar, 2015). Pri pouku presodi, koliko
cilinega jezika bo uporabljal pri splosni komunikaciji v razredu (ang. classroom
language). Z vzpostavitvijo razrednih rutin, ki vkljuCujejo preproste besede ali fraze v
cilinem jeziku, lahko ucitelj poveca izpostavljenost u¢encev jeziku (Brewster idr., 2002).
Poleg govora v ucilnici imamo na voljo Stevilna raznolika posneta gradiva, ki jih lahko
uporabimo za razvijanje slusnih zmoznosti pri u€encih (Rost, 2025).

Poslusanje je kompleksna miselna in ustvarjalna dejavnost, ki jo obi€ajno izvajamo z
dolo¢enim namenom, od nas pa zahteva, da vkljuimo razlicne miselne procese
(Brumen, 2003). Zato je lahko usvajanje te zmoznosti za u€ence v tem starostnem
obdobju zelo zahtevno. Za ustrezno prilagoditev zahtevnosti pouka poslusanja je
pomembno, da ustrezno prilagodimo tako besedila, ki jih u€enci poslusajo, kot tudi vir
gradiva za posluSanje (Pinter, 2017). Besedilo lahko poenostavimo tako, da
nadomestimo zahtevnejSe besede z laZjimi in prilagodimo zahtevnejSe slovni¢ne
strukture, skrajSamo povedi ali samo besedilo, upo€asnimo hitrost govora ali pri govoru
izraziteje spreminjamo visino glasu (Rost, 2025).

Ob poslu$anju in izvajanju dejavnosti, povezanih s poslusanjem, moramo uc¢encem
zagotoviti ustrezno podporo (ang. scaffolding). Ta jim omogoca boljSe razumevanije in
zmanjSuje anksioznost med poslusanjem (Brewster idr., 2002). Pri izvajanju dejavnosti
lahko u€encem zagotovimo vizualna gradiva, npr. slike, pisna gradiva, npr. tabele, ali
podporo v drugih oblikah (Brewster idr., 2002). Poleg tega lahko posluSanje olajSamo
tudi z ustreznimi besednimi, vizualnimi ali tehnoloskimi oporami. Tako so lahko
u€encem ob posluSanju v pomoc¢ razdelitev besedil na manjSe enote (ang. chunking),
uporaba podnapisov, upoCasnjevanje posnetkov, veckratno predvajanje in podobni
pristopi (Rost, 2025). Brez ustrezne podpore lahko namesto razumevanja preverjamo
le zmoznost pomnjenja u€encev in zaviramo razvoj slusne zmoznosti (Brewster idr.,
2002).

Med poukom moramo uc¢encem zagotoviti dovolj raznolikih dejavnosti, ki razvijajo tako
pristop od spodaj navzgor (ang. bottom-up) kot pristop od zgoraj navzdol (ang. top-
down) (Pinter, 2017). Pri zgodnjem poucevanju se sprva osredotoamo na pristop od
zgoraj navzdol, pri katerem se ucenci ob poslusanju osredotocijo na sploSni pomen
besedila in ne na podrobnosti (Bratoz idr., 2023). PosluSanje mora potekati v
kontekstu, ki je otrokom znan in blizu. Dobri primeri so razredne rutine, igre in zgodbe,
ki so ustrezno gibalno in vizualno podprte (Pinter, 2017). U¢encem moramo prav tako
zagotoviti dovolj gradiva za ekstenzivno poslusanje, pri katerem gre za vnos velikih
koligin gradiva brez osredotoéanja na podrobnosti. Ce je to gradivo primerno razvojni
stopnji in znanju u€encev, hkrati pa prijetno za poslusanje, pozitivno vpliva na razvoj
in usvajanje jezika. Dobri primeri gradiva za tovrstno posluSanje so risanke ali
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poslu$anje uciteljevega branja (Bratoz idr., 2023). Pri naCrtovanju dejavnosti za razvoj
pristopa od spodaj navzgor, pri katerem se ucenci osredotoCajo na znacilnosti
posameznih sestavin besedila, moramo prav tako paziti na postopnost in ustreznost
nalog. Te morajo biti zasnovane tako, da ne vkljuCujejo vsebin, ki jih u€enci Se ne
razumejo ali jih ne zanimajo. NajprimernejSe naloge za razvoj tega pristopa pri u€encih
te starosti so naloge, ki zahtevajo nebesedni odziv, tipa poslusaj in naredi (ang. listen
and do), npr. poslusaj in pobarvaj, poslusaj in obkrozi ipd. (Pinter, 2017).

Pred izvedbo slusne dejavnosti moramo imeti jasno dolo€eno, kaj priCakujemo od
ucencev in kako jih bomo pri poslusanju podprli (Brewster idr., 2002). Pomembno je,
da so seznanjeni z namenom posluSanja, saj se proces poslusanja lahko moéno
razlikuje glede na dani namen (Brumen, 2003). UCence moramo na posluSanje
ustrezno pripraviti ter jim razloziti namen poslu$anja in na kateri del sporocila naj se
osredotocijo. Opremimo jih s strategijami poslusanja, ki se skladajo z dejavnostjo
(Brewster idr., 2002). Pred posluSanjem nacrtujemo dejavnosti, s katerimi ucence
motiviramo, besedilo postavimo v kontekst ter obravnavamo kljuéne koncepte in
besedisCe (Bratoz idr., 2023; Brewster idr., 2002). U¢encem predstavimo le besede in
fraze, ki so nujne za razumevanje. S ¢ezmernim ucenjem besediS¢a lahko namred
negativno vplivamo na naravnost in avtenti€nost poslusanja (Bratoz idr., 2023). Med
posluSanjem ucence aktiviramo in ohranjamo njihovo pozornost z dejavnostmi, ki od
njih zahtevajo razumevanje in pravilen odziv na poslusano. U¢enci lahko razumevanje
pokazejo z nebesednim odzivom na poslusano ali z barvanjem, povezovanjem ali
obkrozevanjem ustreznih predmetov. Prav tako lahko ostevilCijo sliCice, ki prikazujejo
razlicne dele posluSanega besedila, s Cimer razumevanje podpiramo tudi s slikovnim
gradivom. Podobne dejavnosti lahko izvajajo tudi po poslu$anju (Bratoz idr., 2023;
Brewster idr., 2002).

2.3.3. RAZVOJ GOVORNIH ZMOZNOSTI

Govor v tujem jeziku je za uCence zelo zahteven, napredek pa zahteva veliko vaje
(Pinter, 2017). Od ugencev v zgodnjem obdobju Se ne moremo priCakovati daljSega
spontanega govora (Bratoz idr., 2023). Hkrati u€enci s poskusi izraZanja v tujem jeziku
utrjujejo nau€eno in razvijajo svoje zmoznosti v tujem jeziku. Tovrstno preizku$anje
uc¢encem omogoca, da raziskujejo razlicne nacine uporabe Ze nau¢enega. Hkrati lahko
tako poskusajo naijti inovativne reSitve za premagovanje ovir pri komunikaciji, ki so
posledica pomanjkljivega znanja (Rost, 2025).

Na zaCetku uCenja tujega jezika se ucenci zanasajo na svoj materni jezik. Ker Se
nimajo dovolj znanja tujega jezika, pri komunikaciji uporabljajo elemente, strukture in
znacilnosti svojega maternega jezika, ki ga obvladajo (Hazendar, 2015). Veliko
u€encev prvega VIO gre ob zaCetku ucenja tujega jezika naravno skozi tiho obdobje
(ang. silent period), v katerem ne govorijo v tujem jeziku. V tem obdobju s posluSanjem
pridobivajo zmoznosti, ki so pomembne za govor. Tiho obdobje morajo ucitelji
sposStovati in imeti do uCencev realisticna priCakovanja glede Casovnice zacetka
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govora (Bratoz idr., 2023; Krashen, 1982). To obdobje lahko traja od enega do Sestih
mesecev (Dagarin Fojkar, 2015). Ko uc€enci zaénejo govoriti, govor najprej le
reproducirajo in posnemajo, nato pa nadaljujejo s preprostimi frazami in besedami
(Bratoz idr., 2023; Pinter, 2017). Pri zaCetkih govora u€enci pogosto Se nimajo obcutka
za vljudnost ali primernost odgovorov v dani situaciji, na kar moramo biti kot ucitelji
pripravljeni (Pinter, 2017).

Uc€enci zacCetniki so naCceloma motivirani za govor, saj zmoznost govora v tujem jeziku
enacijo z znanjem in napredkom pri uenju jezika (Brewster idr., 2002). Ko so dovolj
izpostavljeni anglescini, kmalu razvijejo zeljo po komunikaciji z uciteljem in soSolci
(Pinter, 2017). Radi govorijo v tujem jeziku, preizkuSajo jezikovne vzorce in ustvarjajo
nove (Dagarin Fojkar, 2015). Imajo izredno sposobnost posnemanja sliSanega modela
(Brumen, 2003). Ce ugence izpostavimo dejavnostim, ki pritegnejo njihovo pozornost,
hitro pokaZejo zeljo po komunikaciji in preizkusijo naueno v resni¢nih situacijah
(Dagarin Fojkar, 2015). Uencem moramo omogociti dovolj priloznosti za govor, saj
tako ohranjamo njihovo motivacijo in obCutek napredka (Brewster idr., 2002). U itelji
lahko to omogodijo tako, da u€ence Ze v prvih urah naudijo nekaj preprostih fraz,
besed, rim ali jezikovnih vzorcey, ki jih lahko pozneje uporabljajo v okviru razrednih
rutin in komunikacije. Dobri primeri iz prakse so preprosti pozdravi, predstavitve ali
pesmi (Brewster idr., 2002; Bratoz idr., 2023). Pri tem morajo besede ali povedi slisati
veckrat, v razliénih kontekstih in situacijah (Dagarin Fojkar, 2015). Ceprav sta tak3no
ucenje in vadba fraz ter jezikovnih vzorcey, Ki jih u€enci sprva $e ne razumejo, lahko
ponavljajoCa se, jim dajeta osnovo za zaCetke samostojne komunikacije v anglescini
(Pinter, 2017).

V zacetnih fazah imajo ucenci pri govoru teZzave s samostojno rabo jezika in prostim
sestavljanjem povedi. Pogosto uporabljajo razlicne, v razredu pogosto uporabljene
fraze ali povedi in se jih naucijo kot celoto (ang. chunks) (Bratoz idr., 2023; Becker in
Roos, 2016). Obstajata dve vrsti takSnih ustaljenih izrazov: popolni (How are you?
Good job!) in nepopolni, ki zahtevajo dopolnitev (Can | ...) (Bratoz idr., 2023; Pinter,
2017). U€enci v zgodnjem obdobju se tak$nih izrazov naucijo lazje kot odrasli, saj ne
analizirajo podrobnosti jezika, temveC se jih naucijo kot celoto (Bratoz idr., 2023;
Lightbown in Spada, 2013). Uenje ustaljenih izrazov u¢encem olaj$a govor, saj jim ni
treba razmiSljati o posameznih sestavinah govora (Pinter, 2017). Primeri taksnih
jezikovnih enot so preprosti pozdravi, socialni govor, rutine, razredna komunikacija,
proSnje za dovoljenje in komunikacijske strategije (Brewster idr., 2002). Vadimo jih
lahko z razli€nimi igrami in pesmimi, npr. z ugibanjem (Is it a ...?). Obravnavani jezik
mora biti veCkrat ponovljen in uporabljen v razli¢nih kontekstih (Bratoz idr., 2023;
Pinter, 2017).

Da bi u€enci iz ponavljanja nauc€enih fraz presli v samostojnejSo rabo jezika, jih
moramo podpreti z naborom dejavnosti, pri katerih lahko govor uporabljajo na
ustvarjalen, avtentiCen in spontan nacin. Pri tem pocasi stopnjujemo avtonomijo
u€encev tako, da dodajamo izzive in jim omogoCamo izbiro (Becker in Roos, 2016).
Tudi mlajSi u€enci so na zaCetku ucenja tujega jezika sposobni sodelovati pri nalogah,
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ki od njih zahtevajo komunikacijo in improvizacijo, te pa jim omogocajo razvoj
ustvarjalne, samostojne in odprte rabe jezika (Becker in Roos, 2016). Za tovrstni razvoj
so najprimernejSe odprte komunikacijske dejavnosti v avtentiCnih situacijah, ki jih lahko
simuliramo z igrami, zgodbami, zapolnjevanjem manjkajocCih informacij ali igrami vlog.
Pri pouCevanju z uporabo tovrstnih pristopov moramo zagotoviti ustrezno ravnotezje
med ponavljanjem in avtenti¢no rabo jezika ter ustrezno raven nadzora ucitelja (Bratoz
idr., 2023; Brewster idr., 2002). U¢encem sta v pomoc€ in oporo obravnava jezika v
kontekstu, ki jim je blizu in jih zanima. Koristno je, Ce se besedilo pri dejavnostih
ponavlja in je podprto z gibi (Dagarin Fojkar, 2015). U¢encem moramo omogogiti &im
veC priloznosti za govor ter stik z razlicnimi modeli angleSkega jezika, pri tem pa
moramo poskrbeti za zadostno ponavljanje fraz in besedis¢a (Brewster idr., 2002).

24. VIRTUALNA IZMENJAVA V IZOBRAZEVANJU
241. OPREDELITEV VIRTUALNE [ZMENJAVE

Virtualna izmenjava (VI) je pedagoski pristop, podprt z uporabo digitalnih
komunikacijskih orodij, ki pri pou€evanju tujega jezika sledi nacelom komunikacijskega
pristopa in omogoca sodelovanje med partnerji iz razlicnih okolij (Dooly in Vinagre,
2022). Obi¢ajno poteka z namenom ucenja tujega jezika in razvoja medkulturne
kompetence (Okumura, 2020). V literaturi najdemo razliCha poimenovanja v
anglescini, kot so virtual exchange, telecollaboration, eTandem in Collaborative Online
International Learning (COIL). Virtualna izmenjava (ang. virtual exchange) je
najpogosteje uporabljen izraz v sodobni literaturi (Dooly in Vinagre, 2022).

VI je kot pristop k razvoju sporazumevalne zmoznosti in medkulturne ozavescenosti
delezna tudi podpore Evropske unije in njenih institucij. Evropska unija namre¢ v duhu
omenjenih vrednot spodbuja pouéevanje in ucenje tujih jezikov ter vecjezi€nost in
raznojezicnost (Skela, 2011). Tako je Evropska komisija leta 2005 zasnovala
eTwinning, platformo za povezovanje, izobrazevanje in podporo uciteljem pri izvedbi
tovrstnih projektov (Crawley idr., 2007). Leta 2026 je na platformi eTwinning
registriranih ve€ kot 300.000 uciteljev iz 45 drzav, ki sodelujejo v ve€ kot 55.000
sodelovalnih projektih (European Commission, b. d.). V Sloveniji je bilo leta 2016 na
isti platformi registriranih skoraj 2.000 uciteljev in vzgojiteljev ter 539 organizacij,
skupno pa je bilo potrjenih ve€ kot 1.600 projektov (Lenc idr., 2016). eTwinning ustvarja
virtualno vecjezicno skupnost, ki omogoca hitro in varno povezovanje Sol in vricev z
vzpostavljanjem mednarodnih virtualnih stikov. V okviru skupnosti eTwinning so
organizirana tudi izobraZzevanja in tekmovanja (CMEPIUS, b. d.-a; Crawley idr., 2007).
V primerjavi z obseznejSimi projekti so projekti eTwinning preprosti za nacrtovanje.
Registracija in uporaba platforme sta preprosti. Organizatorji se lahko prosto odlo¢ajo
o predmetu, temi in trajanju projekta, udelezencih ter Stevilu partnerjev. Po kon€anem
projektu poroCanje ni potrebno. Projekti eTwinning ne prejemajo sofinanciranja,
kakovostna izvedba pa je lahko nagrajena z nacionalnimi in evropskimi priznaniji in
nagradami, kot so nacionalni znak kakovosti, evropski znak kakovosti ali evropska
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nagrada eTwinning. V Sloveniji nacionalna organizacija eTwinning za kakovostno delo
na podroCju mednarodnih sodelovalnih projektov na daljavo podeljuje tudi nacionalno
nagrado Zlati kabel. Ta se podeljuje projektom, ki dosegajo merila na podrocju
pedagoske inovativnosti in ustvarjalnosti, vkljuCenosti v kurikul, kakovostnega
sodelovanja in komunikacije med partnerskimi Solami, ustvarjalne rabe IKT ter u€inka
samega projekta na $olo, ugitelje in uéence (CMEPIUS, b. d.-b). Sole in vrtci, ki
eTwinning umescajo v svojo celostno strategijo, lahko prejmejo znak Sola eTwinning
(CMEPIUS, b. d.-b).

242 ZNACILNOSTI IN PEDAGOSKI POTENCIAL VI

Virtualna izmenjava omogoca prilagodljivost ter preprosto interakcijo in sodelovanje z
geografsko oddaljenimi partneriji. Ti so lahko iz razli¢nih drzav, lahko pa tudi iz razli¢nih
delov iste drzave. VI je prakti¢no in finanéno dostopnejSa alternativa fizi€ni mobilnosti,
kar omogoca vecjo vklju€enost uCencev iz razlicnih socialno-ekonomskih okolij kot
fizicne izmenjave (Barrett, 2018; Dooly in Vinagre, 2022). Vecina raziskav ugotavlja,
da virtualna izmenjava pozitivno vpliva na razvoj jezikovnih zmoznosti in
medkulturnega zavedanja (Dooly in Vinagre, 2022; Heinzmann idr., 2023). Nekatere
raziskave (Simon in Schug, 2025) ugotavljajo, da projekti, kot je VI, pozitivho vplivajo
na pripravljenost u€encev na komunikacijo in zmanjSujejo njihovo raven anksioznosti
ob komuniciranju v tujem jeziku. Tudi raziskava o vplivu programa eTwinning v
slovenskem okolju (Lenc idr., 2016) je pokazala pozitiven vpliv tovrstnih projektov tako
na ucence kot tudi na organizacije, v katerih projekti potekajo, in ucitelje, ki jih izvajajo.
Po njihovih ugotovitvah spodbujajo sodelovanje med ucitelji ter stike med ucitelji in
ucenci iz razli€nih drzav ter uporabo informacijsko-komunikacijske tehnologije (IKT) v
Solah. Ucitellem pomagajo pri razvoju medkulturnega zavedanja, organizacijskih in
vodstvenih sposobnosti ter spretnosti pri uporabi IKT v Soli. Spodbujajo jih k uporabi
inovativnih metod poucCevanja in sodelovalnega ucenja. Lenc idr. (2016) so v svoji
raziskavi ugotovili tudi, da imajo projekti eTwinning v Sloveniji pozitiven vpliv na
u€ence. Pomagajo jim razvijati zanimanje za druge kulture, medkulturno zavedanje,
samozavest in motivacijo za u€enje tujih jezikov ter Zeljo po sodelovanju s sovrstniki.
Opisani vplivi projektov VI so bolj izraziti, kadar ti trajajo dalj Casa.

V kontekstu poucevanja tujinh jezikov se VI kot pristop sklada s spoznaniji
komunikacijskega pristopa. VkljuCuje elemente tega pristopa, kot so poudarek na
razvoju sporazumevalne zmoznosti, avtenticna raba jezika, vecCja avtonomija u€encev
in sodelovalno ucenje (Dooly in Vinagre, 2022). VI lahko vklju€uje tudi druge inovativne
pristope, ki so znacCilni za komunikacijski pristop, kot so CLIL (ang. Content and
Language Integrated Learning), TBLT (ang. Task-Based Language Teaching) in EMI
(ang. English as a Medium of Instruction). Ti so pogosto uporabljeni kot osnova ali del
projekta virtualne izmenjave, pri ¢emer se virtualna izmenjava od drugih pristopov
razlikuje po tem, da zahteva sodelovanje med partnerji iz geografsko loCenih okolij
(Dooly in Vinagre, 2022). Sodelovanje v sinhroni virtualni izmenjavi u€encem
zagotavlja komunikacijo, ki je avtentiCha, zanimiva in ima namen, kar so temelji
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komunikacijskega pristopa. TakSna avtentiCna raba jezika je klju¢na predvsem za
razvoj slusnih in govornih zmoznosti v tujem jeziku (Bratoz idr., 2023; Whyte in
Wigham, 2024). Pri tem je lahko sinhrona komunikacija prek spleta primerljiva s
komunikacijo v Zivo (Clavel-Arroitia in Pennock-Speck, 2022).

Pri VI uporabljamo ra¢unalni§ko posredovano komunikacijo (ang. computer-mediated
communication — CMC), ki se deli na sinhrone in asinhrone vrste dejavnosti. Primeri
sinhronih dejavnosti so video- ali glasovni klici in pogovori prek spletnih klepetalnic,
med katerimi komunikacija poteka v zivo. Whyte idr. (2022) ter Whyte in Cutrim Schmid
(2019) ugotavljajo, da lahko tovrstna sinhrona komunikacija prek videokonference
pozitivno vpliva na motivacijo, sodelovanje in avtenticno komunikacijo med ucenci.
Nasprotno asinhrona komunikacija ne poteka v Zivo, njeni primeri pa so npr. uporaba
e-poste ali forumov. Prednost tovrstne asinhrone komunikacije je, da ni potrebe po
prilagajanju urnikov, komunicirajo pa lahko tudi udeleZenci, ki zivijo v razli¢nih Casovnih
obmocjih (Okumura, 2020). Pri izbiri platforme je kljuéno, da uditelji izberejo takdno, ki
uCencem zagotavlja zasebnost. Obstajajo varne platforme, ki so namenjene
izobrazevaniju, npr. Edmodo, ClassDojo in Twiducate, pa tudi TwinSpace, ki je povezan
z evropsko spletno platformo eTwinning (Crawley idr., 2007; Okumura, 2020). Ucitelji,
ki sodelujejo pri projektu, morajo izbrana orodja in platforme dobro poznati ter jih znati
uporabljati (Mont in Masats, 2018). Pri sinhroni komunikaciji prek videokonference
pogosto prihaja do tehni¢nih teZzav z zvokom ali sliko, na kar mora biti ucitelj pripravljen
(Whyte idr., 2022).

Virtualna izmenjava je eden od nacinov, s katerimi lahko v Solskem kontekstu
razviamo medkulturno zmoznost ucencev (ang. intercultural competence) in
medkulturno razumevanje (ang. intercultural understanding) (Barrett, 2018; Dooly in
Vinagre, 2022; Okumura, 2020). Njun razvoj je pomemben za razvoj u€encev Vv strpne
posameznike, ki spostujejo raznolikost razlicnih kultur in njihovih pripadnikov (Barrett,
2018; Okumura, 2020). Obdobje osnovne Sole je optimalno za razvoj medkulturnega
zavedanija, ki ga lahko spodbujamo tudi med poukom tujega jezika (Okumura, 2020).
Med stiki prek spleta, kot je virtualna izmenjava, lahko u€enci komunicirajo, sodelujejo
pri projektih, sklepajo prijateljstva ter delijo poglede z vrstniki iz drugih drzav, ki jih sicer
nikoli ne bi spoznali. Moznosti za sodelovanje, ki jih ponuja internet, so raznolike
(Barrett, 2018). Mont in Masats (2018) kot vrste nalog, ki spodbujajo medkulturno
kompetenco, navajata naloge, ki spodbujajo izmenjavo informacij, primerjalne naloge
in sodelovalne naloge. Primerno je, da na zacetku projekta u¢enci delijo informacije o
sebi in svojem okolju ter jih primerjajo med seboj. Ze zelo mladi u&enci lahko
komunicirajo s sovrstniki s pomocjo najnovejSe tehnologije. Lahko snemajo in posiljajo
posnetke, si pripovedujejo zgodbe ipd., hkrati pa razvijajo lastne kompetence (Crawley
idr., 2007). Tudi Ce pri tovrstni komunikaciji pride do tezav, je lahko to dobro izhodisCe
za pogovor o tem, kaj je Slo narobe, in 0 medkulturnih razlikah, ki so morda povzrocile
tezavo (Barrett, 2018). Okumura (2020) je pri izvedbi VI z u€enci 6. razreda ugotovil,
da je ta poleg medkulturnega zavedanja povecala tudi motivacijo za ucenje tujega
jezika. Dooly in Vinagre (2022) ob tem opozarjata na pomen ustrezne usposobljenosti
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uCiteljev in premislienega nacrtovanja projektov za spodbujanje medkulturne
zmoznosti, saj lahko neustrezno izvedeni projekti utrjujejo stereotipe.

S tovrstnimi projekti, med katerimi u€enci sodelujejo z u€enci iz drugih drzav, razvijajo
tudi kljuCne kompetence za vsezivljenjsko ucenje, ki jih opredeljuje Evropska unija
(Crawley idr., 2007; European Union, 2019). Te kompetence je Evropski svet opredelil
kot potrebne v danasSnjem svetu in prihodnosti, tako na trgu dela kot na podrocju
osebnega razvoja in aktivnega drzavljanstva. SluZijo kot oporna tocka in vodilo za
nacrtovalce ucnih nacrtov in procesov v evropskih drZzavah. Seznam osmih
opredeljenih  kompetenc vkljuCuje pismenost, vecjeziChost, matematicno,
naravoslovno in inzenirsko kompetenco, digitalno in tehniSko kompetenco, osebnostno
in druzbeno kompetenco ter zmoZzZnost pridobivanja novih kompetenc, aktivno
drzavljanstvo, podjetnostno kompetenco ter kulturno zavest in izraZzanje (European
Union, 2019). Virtualna izmenjava lahko kot inovativha praksa ponuja razlicne
priloznosti za razvijanje nastetih kompetenc v sodelovanju s tujimi partnerji (Crawley
idr., 2007).

2.4.3. ZNACILNOSTI IN 1ZZIVI 1ZVEDBE VIRTUALNE
IZMENJAVE Z MLAJSIMI UCENCI

Izvedba projektov virtualne izmenjave z mlajSimi u€enciima zaradi znacilnosti in potreb
starostne skupine svoje posebnosti in izzive, zaradi katerih sta potrebna premisljeno
pedagosko nacrtovanje projekta in visoka mera prilagodljivosti uciteljev (Weiss idr.,
2026).

Udenci se pri tej starosti Sele zadenjajo ugiti uporabljati tehnologijo. Ceprav je v
sodobnem Casu vecina uCencev odrascala obkrozena s tehnologijo, potrebujejo veliko
pomodi in podpore pri uporabi tehnologije v Solskem kontekstu (Hoskins Sakamoto,
2015; Weiss idr., 2026). Vecina spletnih platform za izvedbo VI, kot sta eTwinning ali
MySchoolsNetwork, primarno ni bila ustvarjena za mlajSe otroke. Tovrstne platforme
zato niso prilagojene mlajSim ucCencem, kar jim otezuje delo in omejuje njihovo
uporabnost pri pou€evanju te starostne skupine (Hoskins Sakamoto, 2015; Weiss idr.,
2026). Miajsi u¢enci imajo na primer lahko tezave z branjem pisnih navodil na spletnih
straneh ali uporabo pripomockov, za katere je potrebna razvita motorika, kot sta
racunalniSka miska in tipkovnica (Hoskins Sakamoto, 2015). Poleg izzivov, ki so
posledica starosti u¢encev, se lahko ucitelji sreCujejo tudi s sploSnimi tezavami s
tehnologijo. Lahko pride do tezav z delovanjem naprav, internetno povezavo ali
nezdruZljivostjo sistemov (Weiss idr., 2026). Organizacija dela s tehnologijo, priprava
u€encev na dejavnosti in reSevanje tehnoloskih tezav lahko zmanj$ajo koli¢ino ¢asa,
namenjenega vsebini in u€enju tujega jezika (Weiss idr., 2026).

Pri izvedbi projektov VI z mlajSimi otroki se lahko sreCamo tudi z zakonskimi
omejitvami. Velikega deleza dejavnosti, ki se pogosto pojavljajo med izvedbo VI, ne
moremo izvajati brez podpisanega dovoljenja starSev. Taksni primeri so fotografiranje
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in snemanje, objavljanje fotografij otrok in njihovih del ter podobno (Weiss idr., 2026).
Poskrbeti moramo tudi, da so u€enci seznanjeni z varno rabo tehnologije in da je
njihova uporaba tehnologije med projektom varna (Weiss idr., 2026). U¢enci so med
delom na spletu lahko izpostavljeni nepreverjenim povezavam, zato je nujno, da ucitelj
predhodno preveri orodja, s katerimi bodo uc€enci delali (Hoskins Sakamoto, 2015).
Partneriji pri projektih VI so najveCkrat iz razlicnih drzav, v katerih veljajo razli¢ni zakoni
in predpisi glede varstva podatkov. Tako lahko prihaja do primerov, ko so nekatera
orodja in platforme na voljo v eni drzavi, medtem ko v drugi zaradi drugacne
zakonodaje niso odobreni, ali do drugih tezav (Weiss idr., 2026).

Mlajsi ucenci, ki se Sele zaCenjajo uciti tujega jezika, pogosto nimajo dovolj razvitih
komunikacijskin strategij za izpolnjevanje =zahtev, ki jih postavlja sinhrona
komunikacija. Besedna interakcija je zato pri tej starostni skupini veCinoma omejena
na ponavljanje nauc€enih jezikovnih enot (Whyte in Cutrim Schmid, 2019). U¢enci med
seboj vzpostavljajo raznolike nacine interakcije, ki so lahko drugacni od tistih, ki jih je
pricakoval ucitelj. Pogosto zaidejo s teme in se odzivajo nebesedno ali z igrivimi
gestami. Tovrstni odzivi lahko ucitelje presenetijo in v njih spodbudijo obcutek, da
ucenci ne sledijo zahtevanim nalogam. Kljub temu so tudi tovrstne oblike avtenti¢na
interakcija med ucenci, ki izpolnjuje glavne cilje izvedbe VI (Weiss idr., 2026). Prav
tako se lahko teZave pojavljajo pri asinhronih dejavnostih. U¢enci imajo manj razvite
zmoznosti na podrocju branja in pisanja ter si tezje dopisujejo med seboj kot starejSi
ucCenci. Pri izmenjavi posnetkov lahko u€enci izgubijo obCutek, da poteka interakcija
med dvema stranema, kar lahko negativho vpliva na motivacijo in avtentiCnost
komunikacije (Whyte in Cutrim Schmid, 2019).

Premisljeno nacrtovana uporaba tehnologije za namene sporazumevanja je lahko
priloznost za avtentiCno rabo jezika, individualizacijo in jezikovni napredek ucenceyv,
vendar le uporaba tehnologije ni dovolj za izvajanje kakovostnega pouka in
zagotavljanje napredka ucencev (Hoskins Sakamoto, 2015). Prednostni morajo biti
premisljena pedagoska zasnova ure, jasno zastavljeni cilji in premisljeno nacrtovane
dejavnosti. Tehnologija je pri tem le orodje, ki ga lahko ucitelji uporabijo za doseganje
ciliev (Hoskins Sakamoto, 2015; Whyte in Cutrim Schmid, 2019). Poleg oblikovanja
jasne pedagoske zasnove morajo ucitelji pri izvedbi VI z mlajSimi u€enci poskrbeti tudi
za prilagoditve procesa posebnostim starostne skupine (Weiss idr., 2026). Izbrati
morajo starosti primerne platforme in nafine komunikacije ter u¢encem zagotoviti
dovolj podpore pri izvajanju nalog, v katere je vklju¢ena tehnologija (Hoskins
Sakamoto, 2015; Weiss idr., 2026). Poskrbeti morajo za varnost otrok na spletu in
skladnost z veljavnimi predpisi (Weiss idr., 2026). Pred zaCetkom projekta morajo
starSem ustrezno predstaviti znacCilnosti projekta. Med izvedbo projekta morajo
uc¢encem omogociti dovolj avtonomije in razvijati zaupanje vanje. Tudi kadar so odzivi
u€encev drugacéni od pri¢akovanih, jih mora ucitelj prepoznati kot uspesno interakcijo
(Weiss idr., 2026).
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2.5. VLOGA UCITELJA PRI IZVEDBI VIRTUALNE IZMENJAVE
25.1. VLOGA UCITELJA PRI VIRTUALNI IZMENJAVI

Vloga ucitelja v virtualni izmenjavi je izredno pomembna. Nacrtovanje in izvedba
tovrstnih projektov zahtevata sodelovanje med partnerji in pozorno nacrtovanje nalog
in dejavnosti ter prilagodljivost med izvedbo (Dooly in Vinagre, 2022).

Ucitelj pri izvedbi virtualne izmenjave v skladu z naceli komunikacijskega pristopa
prevzame vlogo posrednika. Ni glavni vir znanja za u€enca, temvec¢ nacrtuje dejavnosti
in ustvarja okolje, v katerem se uc€enci ucCijo samostojno prek komunikacijskih
dejavnosti (Bratoz idr., 2023). Ob tem mora zagotoviti ustrezno ravnotezje med
vodenjem in avtonomijo u€encev. Z ustrezno nacrtovano koli€ino in obliko vodenja
ucitelj u€ence vodi skozi potek dejavnosti ter jasno opredeli priCakovanja in zahteve.
Pri tem mora upostevati, da ¢ezmerno vodenje omejuje avtonomijo uc€encev in
zmanjSuje avtentiCnost interakcij med njimi, ter u¢encem zagotoviti ustrezno stopnjo
avtonomije (Clavel-Arroitia in Pennock-Speck, 2022; Monts in Masats, 2018; Whyte in
Wigham, 2024).

O'Dowd idr. (2019) trdijo, da mora ucitelj za ucinkovito medkulturno u€enje med
izvedbo VI prevzeti vlogo mentorja. Mentorstvo delijo na tri vrste. Prva vrsta
mentorstva poteka pred izvedbo VI. UCitelj mora u€ence pripraviti na VI, jih nauciti
varne rabe tehnologije in jim predstaviti primere ucinkovitih strategij interakcije z
mednarodnimi partnerji. Koristno je, ¢e ucCencem predstavi tudi mozne primere
nesporazumov in nacine, kako jih lahko razreSijo brez konfliktov. Pri drugi vrsti
mentorstva gre za vodenje in posredovanje pri interakcijah med uenci med izmenjavo,
pri tretji pa za uporabo izkusenj in interakcij u€encev med VI pri poznejSem pouku.
Tako lahko ucitelj na primer posnetke ali transkripte interakcij u€encev uporabi za
vodeno razpravo o medkulturnih temah.

UCitelji morajo biti za izvajanje VI ustrezno usposobljeni in imeti Siroko pedagosko
znanje. Dobro morajo poznati tehnoloSka orodja in platforme, ki jih bodo med izvedbo
uporabljali. Predvsem je klju€no, da znajo izbrati tehnologijo, ki ustreza pedagoskim
ciliem izmenjave, in da so veSCi njene uporabe za pedago$ke namene (Hoskins
Sakamoto, 2015). Med izvajanjem VI morajo ucitelji znati u€ence ustrezno podpreti
(Bratoz idr., 2023), biti pripravljeni na nepredvidljive situacije in dovoliti odklone od
nacrtovane naloge (Whyte in Wigham, 2024). Poleg tega morajo imeti dovolj visoko
raven znanja tujega jezika za jasno komunikacijo (Bratoz idr., 2023). V raziskavi
Dagarin Fojkar idr. (2026) so avtorji ugotovili, da so se Studenti razrednega pouka na
programu z anglescino ocenili kot bolj kompetentni za izvajanje VI kot tisti na programu
brez anglescine, kar kaze na pomen znanja jezika za usposobljenost za izvajanje
tovrstnih vsebin. Ista raziskava je pokazala, da vecini Studentov med Studijem projekti
VI niso bili predstavljeni kot del Studijskih vsebin, prav tako pa sami niso imeli
priloZznosti sodelovati pri tovrstnih projektih. Avtorji ugotavljajo, da bi vkljuCevanje
projektov VI v usposabljanje uciteljev vodilo k vedji usposobljenosti uciteljev za izvedbo
VI in pogostejSemu izvajanju tovrstnih projektov v Solah.
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252 NACRTOVANJE VIRTUALNE IZMENJAVE

Dobra pedagoska priprava je kljuCna za uspesno izvedbo projektov VI (Hoskins
Sakamoto, 2015; Monts in Masats, 2018). Pred izvedbo je treba opredeliti Zelene izide
in izdelke ter jim slediti pri nacrtovanju (Monts in Masats, 2018). Skrbno je treba izbrati
cilie iz uCnega nacrta. Dobro je, da so cilji tezje dosegljivi s bolj tradicionalnimi
metodami poucCevanja (Harris, 1995) in da so zastavljeni po metodi SMART —
specificni, merljivi, dosegljivi, relevantni in ¢asovno opredeljeni (Monts in Masats,
2018). Prav tako mora uditelj Ze pred izvedbo nacrtovati jezik, besediSCe in strukture,
za katere Zeli, da jih bodo u€enci uporabljali med izmenjavo (Monts in Masats, 2018).
Nacrtovati mora tudi dejavnosti, ki uCencem omogocCajo dovolj priloznosti za
samostojno, spontano in avtenticno komunikacijo (Bratoz idr., 2023; Clavel-Arroitia in
Pennock-Speck, 2022; Whyte in Wigham, 2024). Dobro mora poznati tehnoloSka
orodja in platforme, ki jih bodo u€enci uporabljali med izmenjavo. Preveriti mora
varnost tehnoloskih orodij in njihovo primernost za starostno skupino uCencev ter
razmisliti o rezervnih nacrtih za primere tezav s tehnologijo (Hoskins Sakamoto, 2015;
Monts in Masats, 2018). Za pomoc¢ pri dolo¢anju strukture dejavnosti in podrobnosti
projekta lahko ucitelji proucijo primere podobnih, Ze izvedenih projektov (Harris, 1995),
tovrstni opisi projektov pa so na voljo tudi na spletni platformi eTwinning (Crawley idr.,
2007).

Pri naCrtovanju projekta je klju¢no, da ucitelji izberejo partnerje, s katerimi jim je prijetno
sodelovati in ki so prav tako motivirani za izvedbo projekta, ob tem pa morajo
upostevati tudi skladnost ucencev v partnerskih razredih (Monts in Masats, 2018). S
partnerji morajo vzpostaviti preproste in ucinkovite naine komunikacije, prek katerih
lahko posredujejo podrobnosti o projektu ter vsem ¢lanom omogocijo, da izrazijo svoje
mnenje (Harris, 1995; Monts in Masats, 2018). Uporaba druzbenih omrezij lahko olajSa
komunikacijo, motivira partnerje in omogoci stike tudi po kon¢anem projektu (Monts in
Masats, 2018).

Pred izvedbo projekta si morajo partnerji zastaviti ¢asovnico projekta. Cilji in roki
morajo biti pri tem realisticni, pri njihovem doloCanju pa se morajo zavedati zunanjih
omejitev, s katerimi se sooCajo posamezni partnerji. Posamezni koraki morajo biti
dobro opredeljeni, pri Cemer lahko pomaga tudi izdelava vizualne €asovnice projekta
(Monts in Masats, 2018). Pomembno je, da se partnerji med izvedbo medsebojno
motivirajo in po potrebi opominjajo na roke in naloge (Harris, 1995). Motivacija uciteljev,
ki izvajajo VI, je namre€ eden od klju¢nih dejavnikov za njen uspeh (Monts in Masats,
2018). Na koncu, po €asu in trudu, ki ju zahtevajo tovrstni projekti, naj bi sledil ustrezen
zaklju€ek. Ta mora omogociti, da se udelezenci in partnerji med seboj poslovijo, delijo
spomine in vzpostavijo stike za morebitno sodelovanje v prihodnosti. Projekt in izdelki,
nastali med njegovim izvajanjem, so lahko predstavljeni SirSemu obc¢instvu na dogodku
ali spletu, kar projektu daje SirSi smisel in predstavlja dodatno motivacijo za u€ence
(Monts in Masats, 2018).
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3. EMPIRICNI DEL

3.1. OPREDELITEV RAZISKOVALNEGA PROBLEMA

Namen magistrskega dela je raziskati, kakSna je povezanost izvedbe projekta virtualne
izmenjave v 1. razredu osnovne Sole z razvojem slusnih in govornih zmoznosti
uCencev ter z njihovim dozivljanjem pouka angleSkega jezika. Poleg tega je namen
raziskati tudi, katere ustaljene izraze so u€enci uporabljali med govorom v angleSkem
jeziku pred izvedbo virtualne izmenjave in po nje;.

Hiter razvoj informacijsko-komunikacijske tehnologije nam omogoca Stevilne moznosti
za povezovanje s partnerji iz geografsko oddaljenih okolij. Ceprav lahko v tujini
najdemo nekaj raziskav, ki obravnavajo izvedbo virtualnih izmenjav pri pouku
angleSkega jezika z mlajSimi u€enci (Clavel-Arroitia in Pennock-Speck, 2022; Dooly in
Vinagre, 2022; Heinzmann idr., 2023; Simon in Schug, 2025), obstajajo le redke
raziskave, ki starostno sovpadajo z u€enci prvega vzgojno-izobrazevalnega obdobja
(Whyte in Wigham, 2024). V slovenskem okolju sicer nekatere raziskave ugotavljajo
pozitivhe vplive izvedbe projektov virtualne izmenjave na u€ence (Lenc idr., 2016),
vendar podrobne raziskave o povezanosti izvedbe VI z jezikovnim napredkom otrok v
podobnih starostnih skupinah Se niso bile izvedene. Do te ugotovitve smo prisli na
osnovi podrobnega pregleda znanstvene literature, objavljene tako v Sloveniji kot v
tujini.

Ugotavljamo, da je izvajanje virtualnih izmenjav pri pouku anglesSkega jezika v prvem
vzgojno-izobrazevalnem obdobju v slovenskem kontekstu slabo raziskano. Podatki,
pridobljeni med raziskavo, bodo omogocili vpogled v primer izvedbe tovrstnega
projekta in njegovo povezanost z jezikovnim napredkom otrok ter omogodili
ovrednotenje virtualne izmenjave kot pedagoskega pristopa pri pou€evanju anglescine
VvV prvem vzgojno-izobrazevalnem obdobju.
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3.2. RAZISKOVALNA VPRASANJA

RV1: Ali se pojavljajo razlike med dosezki uCencev 1. razreda na preizkusu
znanja poslusanja v angleSkem jeziku pred izvedbo virtualne izmenjave in po
njej?

RV2: Ali se pojavljajo razlike med dosezki uCencev 1. razreda na preizkusu
znanja govorjenja v angleSkem jeziku pred izvedbo virtualne izmenjave in po
njej?

RV3: Katere so najpogostejSe oblike govornega izrazanja, ki jih uporabljajo
ucenci med preizkusom znanja govorjenja v angleSkem jeziku pred izvedbo
virtualne izmenjave in po njej?

RV4: Ali se pojavljajo razlike med oceno doZivljanja pouka anglescine u€encev
1. razreda pred izvedbo virtualne izmenjave in po njej?

3.3. METODA DELA IN RAZISKOVALNI PRISTOP

Izvedena je bila kvantitativna raziskava z elementi kvalitativne raziskave. Kvantitativni
podatki so bili zbrani s spodaj opisanimi instrumenti, kvalitativni podatki pa z analizo
zvocCnih posnetkov, pridobljenih med preizkusom govora.

3.4. OPIS VZORCA

Vzorec raziskave je zajemal 12 u€encev 1. razreda osnovne Sole v osrednjeslovenski
regiji. Vzorec je bil izbran neslu€ajnostno-priloZnostno, saj je avtorica v razredu izvajala
prakticno usposabljanje in v okviru tega izvedla tudi virtualno izmenjavo. Zaradi
pomanjkanja soglasij starSev v vzorec ni bil zajet celoten razred. V vzorcu so bile tri
deklice in devet deCkov. U€enci so bili stari od 6 do 7 let in so bili zaCetniki v anglescini,
na ravni pred A1 po SEJO (Skupni evropski jezikovni okvir). Angles¢ino so se zaceli
uciti na zaCetku Solskega leta 2025/2026.
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3.5. OPIS MERSKIH INSTRUMENTOV

Za zbiranje podatkov smo uporabili tri loCene merske instrumente: preizkus znanja
sluSsne zmoznosti, preizkus znanja govorne zmoznosti ter vprasalnik o doZivljanju
pouka anglescine.

3.5.1. PREIZKUS ZNANJA SLUSNE ZMOZNOSTI

Preizkus znanja (priloga 8.1.) je temeljil na standardiziranem Cambridge testu (Pre A1
Starters, A1 Movers and A2 Flyers Sample Paper Volume 1, 2024), naloge pa so bile
prilagojene starosti in predznanju u€encev. Preizkus je potekal individualno. Trajal je
priblizno 20 min in zajemal tri dele. Vsak del je sestavljalo pet nalog, skupno pa je bilo
15 nalog. Vsaka naloga je bila toCkovana z eno to¢ko. V prvem delu so u¢enci poslusali
dialog, ki sta ga prebrali u€iteljici v razredu. Med poslusanjem so morali u€enci povezati
sliCice, ki so prikazovale osebe in vozila, z ustreznim imenom. V drugem delu so morali
ucenci med poslusanjem prebranih povedi med tremi sliCicami izbrati tisto, ki je
prikazovala prebrano, in jo ustrezno oznaciti. V tretiem delu so poslusali prebrani
pogovor in glede na sliSano ustrezno pobarvali vozila na sliki.

3.5.2. PREIZKUS ZNANJA GOVORNE ZMOZNOSTI

Preizkus znanja (priloga 8.2) je temeljil na standardiziranem Cambridge testu (Pre A1
Starters, A1 Movers and A2 Flyers Sample Paper Volume 1, 2024), naloge pa so bile
poenostavljene ter prilagojene starosti in predznanju ucencev. Preizkus je potekal
individualno v loCeni ucilnici in je bil za potrebe nadaljnjega ocenjevanja in kvalitativhe
analize posnet. Trajal je priblizno 3—5 min in zajemal dva dela. Vsakemu uencu smo
zastavili 10 osnovnih vpraSanj, po potrebi pa smo zastavili $e dodatna vprasanja.
Celoten pogovor je bil ovrednoten glede na besedi$Ce, izgovarjavo in interakcijo, pri
cemer je bilo vsako merilo ocenjeno z 0-5 to¢kami, najviSje mozno Stevilo dosezenih
toCk pa je bilo 15. V prvem delu je moral u¢enec odgovoriti na pet preprostih vprasan;
o sliki, v drugem pa na pet vprasanj o svojem vsakdanjem Zivljenju.

3.5.3. VPRASALNIK O DOZIVLJANJU POUKA ANGLESCINE

Vprasalnik (priloga 8.3) je meril afektivne vidike ucenja tujega jezika: pocutje med
poukom, zaznano zahtevnost ter odnos do ucenja angles€ine. Sestavljen je bil iz petih
trditev, ki so jih u€enci ocenili na tristopenjskih Likertovih lestvicah. Vprasanja so bila
prilagojena starosti u€encev tako, da so bili namesto Stevilk na lestvici uporabljeni
emotikoni, ki so prikazovali zalosten, nevtralen in vesel obraz. Ti so bili pri obdelavi
podatkov pretvorjeni v Stevilcne vrednosti.

3.5.4. VELJAVNOST INSTRUMENTOV

Vsebinska veljavnost instrumentov je bila zagotovljena s presojo strokovnjakov s
podrocja didaktike angleS¢ine na Pedagoski fakulteti Univerze v Ljubljani ter mentorice
na izbrani osnovni Soli. Naloge na preizkusih znanja sluSne in govorne zmoznosti so
bile v skladu z uénim nacrtom ter na ravni pred A1 po SEJO. Kriterijska veljavnost
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preizkusa slusnih zmoznosti je bila zagotovljena z jasnimi, vnaprej doloCenimi merili in
toCkovnikom. Kriterijska veljavnost preizkusov govora in poslusanja je bila
zagotovljena z enotnim opisnim merilom, ki je bilo povzeto po preizkusu Cambridge na
ravni A1 (Cambridge University Press & Assessment, 2024), in tako, da sta znanje
ocenila dva kompetentna ocenjevalca, nato pa je bila izraCunana aritmetiCna sredina
ocen. Objektivnost instrumentov je bila dosezena z enotnimi navodili, enakimi pogoji
izpolnjevanja in uporabo enotnih ocenjevalnih meril. Obcutljivost instrumentov je bila
zagotovljena tako, da so bile naloge na razlicnih zahtevnostnih ravneh. Likertova
lestvica pri vpraSalniku o dozivljanju je imela tri stopnje, kar sicer z vidika objektivnosti
ni optimalno, vendar smo ocenili, da je primernejSe glede na starost u€encev.

3.6. POSTOPEK ZBIRANJA PODATKOV

Raziskava je bila kvantitativna z elementi kvalitativhe raziskave, sestavljena pa je bila
iz predtesta in potesta. Podatki so bili zbrani pred zaCetkom in po koncu izvedbe
virtualne izmenjave, ki je potekala med koncem marca in zaCetkom maja 2026.
Sinhrono virtualno izmenjavo smo nacrtovali v okviru Kombiniranega intenzivnega
programa (KIP) Virtual Exchange for Young Learners: A University—School
Collaborative Framework, ki je potekal med Univerzo v Ljubljani, Univerzo v Varsavi,
Univerzo v Murcii in Pedagosko univerzo v Freiburgu. Pri tem smo sodelovali z
razredniCarko razreda v Sloveniji ter Studentko in njeno mentorico na Soli v VarSavi na
Poljskem. Tema promet (ang. traffic) in vsebina projekta sta bili skladni z uénim
nacrtom (Uc¢ni nac¢rt. Osnovna Sola. Prvo vzgojno-izobrazevalno obdobje, 2025)-in na
ravni pred A1 po SEJO (Skupni evropski jezikovni okvir), dejavnosti pa so bile
zasnovane tako, da so omogocale in podpirale besedno komunikacijo. Pred raziskavo
so bila pridobljena pisna soglasja starSev ali skrbnikov uencev za sodelovanje
ucencev v projektu in raziskavi ter dovoljenja za zvo¢no snemanje preizkusa govora.
Zbrani podatki so bili anonimizirani, varno shranjeni in uporabljeni le za namene
raziskave. Prav tako so bili upoStevani vsi klju€ni eti¢ni vidiki raziskovanja.

Pred izvedbo virtualne izmenjave smo z u€enci izvedli preizkusa znanja poslusanja in
govora ter izpolnjevanje vprasalnika o doZivljanju pouka anglesCine. Sledila je izvedba
nacrtovane virtualne izmenjave, ki je trajala sedem tednov, sestavljena pa je bila iz
dveh sinhronih in treh asinhronih dejavnosti. Zaradi velikono€nih in prvomajskih
pocitnic sta bila v tem obdobju tudi dva enotedenska premora. V tednu po zaklju¢ku
virtualne izmenjave je sledil potest. Na predtestu in potestu so bili uporabljeni enaki
instrumenti, pri Cemer je bilo pomnjenje u€encev omejeno s ¢asovnim razmikom med
predtestom in potestom. Pri izvedbi smo z jasnimi in podrobnimi navodili poskrbeli, da
so ucCenci razumeli potek in navodila. Instrumenti so bili prilagojeni starosti
udelezenceyv, njihovemu predznanju, u¢nemu nacrtu, temi virtualne izmenjave in ravni
pred A1 po SEJO.
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3.7. POSTOPKI OBDELAVE PODATKOV

Zbrani podatki so bili obdelani s programoma IBM SPSS Statistics in Microsoft Excel.
Za osnovni opis je bila uporabljena deskriptivha statistika (aritmeti¢na sredina,
standardni odklon, minimum in maksimum). Z izvedbo Shapiro-Wilkovega testa smo
ugotovili, da so podatki za vse spremenljivke preizkusov govora in posluSanja
normalno porazdeljeni (p > 0,05). Zato smo za primerjavo sprememb med predtesti in
potesti posluSanja in govora lahko uporabili t-test za parne primerjave. Za oceno
velikosti u€inka smo ro¢no izracunali Cohenov koeficient d. S to metodo smo lahko
statisticno primerjali rezultate u€encev pred izvedbo virtualne izmenjave in po njej ter
pridobili odgovora na prvo in drugo raziskovalno vprasanje.

Posamezne preizkuse govora smo med izvedbo posneli. Na osnovi posnetkov smo po
izvedeni raziskavi ustvarili transkripcije. Te so bile nato kvalitativno obdelane s
kodiranjem. |z transkripcij smo izpisali posamezne kode, nato pa smo jih razdelili v
devet kategorij. Tako smo z analizo pridobljenih podatkov pridobili odgovor na tretje
raziskovalno vprasanje.

Odgovori na vpraSalniku o dozivljanju pouka anglescine so bili pretvorjeni v StevilCne
vrednosti (1-3), pri Cemer so bile tri tocke dodeljene emotikonu, ki je prikazoval vesel
obraz, dve tocki nevtralnemu in ena to¢ka emotikonu, ki je prikazoval zalosten obraz.
NajviSje mozno Stevilo tock je bilo 15, najniZje pa 5. Za rezultate je bila izraCunana
deskriptivna statistika. Spremembe v dozivljanju pouka angles¢ine pred izvedbo VI in
po njej so bile preverjene s t-testom za parne primerjave, ocene po posameznih
trditvah pa z Wilcoxonovim testom predznacenih rangov. S tem smo pridobili odgovor
na Cetrto raziskovalno vprasanje.
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3.8. OPIS PROJEKTA
3.8.1. POTEK VIRTUALNE IZMENJAVE

Virtualna izmenjava je potekala med sredino marca 2026 in zaCetkom maja 2026.
Sodelovali smo s partnersko Solo iz VarSave. V partnerskem razredu je bilo osem
ugencey, starih med 6 in 7 let. Casovno je VI skupaj obsegala sedem tednov z dvema
premoroma zaradi pocitnic. Sestavljena je bila iz dveh sinhronih sre€anj, treh
asinhronih dejavnosti in treh podpornih ucnih ur, ki so bile namenjene usvajanju
besediS€a. Dejavnosti na sinhronih sre€anjih so bile zasnovane tako, da so spodbujale
komunikacijo med uc€enci iz obeh drzav.

1. PRVA PODPORNA UCNA URA: VOZILA

Med ucno uro smo ucence pripravili na prvo sinhrono sre€anje. Z zgodbo The Bus Is
for Us (Rosen, 2015), karticami (ang. flashcards) in ustvarjanjem plakatov so ucenci
usvojili besedis€e vozil (vehicles, the bus, the car, the bicycle, the train, the spaceship,
the plane, the helicopter, the ship, the boat, the submarine) ter prostorov, v katerih se
vozila premikajo (to travel ... by air, on water, on land). Kon¢&ni izdelek u¢ne ure so bili
trije plakati, na katerih so u€enci obravnavana vozila razvrstili glede na prostor, v
katerem se premikajo (glej sliko 1). Med u€no uro se je izkazalo, da so u¢encem
nekatera manj znana imena vozil (npr. spaceship, submarine) in izrazi to travel by ...
povzrocCali kar nekaj tezav, medtem ko so se lazje naucili imena vozil, ki so pogostejSa
v njihovem okolju (npr. bus, car, train). VeCina u€encev je potrebovala veliko spodbude
za govor, spontan govor v angles€ini pa se je pojavil le pri redkih. Pogosto so
odgovarjali hitro, vendar v slovens€ini. To je nakazovalo, da vprasanja sicer razumejo,
vendar $e niso zmozni odgovarjati v anglescini. Po koncani uéni uri smo slike izdelanih
plakatov nalozZili na platformo Padlet.

Slika 1

Plakati, izdelani na prvi podporni uri
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2. SINHRONA VI: SRECANJE S POLJSKIMI UCENCI

V prvih desetih minutah Solske ure smo ucence pripravili in motivirali za sodelovanje v
sinhroni VI. Pokazali smo jim, kje na zemljevidu je VarSava, opisali potek sreCanja in
postavili pravila. SreCanje je imelo tri dele. Prvi del je zajemal predstavitev skupin, med
katero so se ucenci predstavili (My name is ...), povedali, iz katere drzave so, in
partnerje naucili nekaj besed v svojem jeziku (hvala, Zivjo, nasvidenje). V drugem delu
smo ucencem razdelili poljske in slovenske zastave. Na predstavitvi smo najprej
pokazali slike krajev s Poljske in iz Slovenije, u€enci pa so morali ugotoviti, kateri drzavi
pripada posamezna slika, in dvigniti ustrezno zastavo. Sledile so Se slike prevoznih
sredstev iz obeh drzav. U€enci so morali najprej poimenovati vozilo na sliki, nato pa z
dvigom zastave ustrezne drzave dolociti drzavo izvora vozila. Zaradi tezav z deljenjem
zaslona je prislo do teZav s prikazovanjem slik na projekciji, kar je zmanjsalo zbranost
ucencev. Tretji del je predstavljala igra ugibanja vozil. Obe skupini sta imeli pred seboj
enake slike desetih obravnavanih vozil. Te slike so med igro sluzile kot vizualna opora
(ang. scaffolding) govoru. Skupina na eni strani si je izbrala sliko, njihovi partnerji pa
so morali postavljati preprosta vprasanja, dokler niso uganili vozila. Vsaka skupina je
priSla na vrsto trikrat. Pri tej nalogi so u€enci na obeh straneh pokazali veliko motivacijo
za komunikacijo med skupinama. Kljub razlicnima ravnema znanja angles€ine so
u€enci nasli nacin za uspesno komunikacijo, ki je zahtevala le malo podpore ucitelja.
Pri zastavljanju vprasanj so se hitro zaceli zatekati k barvam, ki so jim bile dobro
poznane, in jih uporabljati za zastavljanje vprasanj. Sama vprasanja slovni¢no
veCinoma niso bila pravilna, najveckrat so vkljuCevala obliko glagola biti in samostalnik
(npr. Is blue? Is a car?). Ob nekaj spodbude uciteljice so uporabili tudi oblike to travel
by air/on water/on land, vendar v okrnjeni obliki (npr. By air? On water? Land?).
Pokazali so dobro razumevanje vprasan;, Ki jih je postavljala nasprotna skupina, saj so
se nanje hitro in uspesno odzivali z yes ali no.

3. PODPORNA UCNA URA: GIBANJE VOZIL

Cilj u€ne ure je bil u€ence pripraviti na prvo asinhrono dejavnost Moja pot v Solo (ang.
My way to school). Pri tej uCni uri smo se osredotoCili na besediSCe, ki zajema
premikanje vozil (ride, drive, sail, fly). Za uvodno motivacijo smo uporabili pesem
Driving in My Car, ki vkljuCuje obravnavano besediSCe. Nato smo za ponavljanje
besedisCa iz prejSnjih ur uporabili plakate, ki smo jih izdelali pri prvi podporni uri (slika
1). UCence smo razdelili v trojice in jim razdelili sliCice vozil. Vozilo so sprva
poimenovali, nato pa ga odnesli do ustreznega plakata. UCenci so pokazali velik
napredek pri usvajanju besedis€a. Nato smo z gibalno dejavnostjo ob ritmi¢nem
izrekanju imen gibanj posnemali gibanje vozil. Dejavnost smo nadgradili z igro
pantomime, pri kateri smo uporabljali iste gibe kot pri gibalni dejavnosti. U¢enci so bili
motivirani za sodelovanje in so hitro usvojili besedis€e. To smo Se utrdili z nalogo
sluSnega razumevanja, pri kateri so u€enci povezovali sliice vozil z gibanji. U¢no uro
so zaklju€ili z igro Simon Says, v katero smo vkljucili obravnavane gibe.
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4. PRVA ASINHRONA DEJAVNOST: MOJA POT V SOLO

Cilj u€ne ure je bil, da se u€enci naucijo izraziti, kako gredo v Solo (By car. By bus. By
bicycle. On foot.), in o tem vpraSati soSolce (How do you go to school?). BesedisCe
smo sprva predstavili s slikovnimi karticami, nato pa ga utrdili z naslednjim besedilom,
ki smo ga ritmicno izrekali in se medtem ustrezno gibali:

»How do you go to school?«
»I go to school by car.«
»How do you go to school?«
»1 go to school by bus.«
»How do you go to school?«
»1 go to school by bicycle.«
»How do you go to school?«

»1 go to school on foot.«

Uc&enci so v krogu zaporedoma odgovorili na vprasanje How do you go to school? VVsak
uCenec je na list papirja narisal, kako zjutraj pride v Solo (glej sliko 2), in ustrezen izraz
prepisal s table. U¢no uro smo zakljucili tako, da je vsak u¢enec predstavil svoj izdelek
in odgovoril na vprasanje How do you go to school? Po kon&ani ucni uri smo izdelke
delili s partnerji tako, da smo jih nalozili na platformo Padlet. Enako so storili tudi u¢enci
partnerskega razreda.
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Slika 2

Risbe, nastale med dejavnostjo Moja pot v Solo (ang. My way to school)

&

5. DRUGA ASINHRONA DEJAVNOST — VIDEOPOSNETEK MOJA POT
V SOLO

Ker je med izvedbo priSlo do teZav z usklajevanjem urnika, smo nacrtovano sinhrono
sreCanje na temo My way to school spremenili v asinhrono dejavnost, v kateri so u¢enci
v kratkem videoposnetku predstavili svoje risbe iz prejSnje dejavnosti in povedali, kako
gredo v Solo (/ go to school ...). Nekaj nacrtovanih dejavnosti smo prestavili na
naslednje sinhrono sre€anje.

6. DRUGA SINHRONA VIRTUALNA IZMENJAVA — OKOLJU PRIJAZNA
PREVOZNA SREDSTVA

Drugo in s tem tudi zadnje sinhrono sreCanje u¢encev med projektom je prav tako
potekalo prek platforme Zoom. Pred zaCetkom sre€anja smo uvedli pojem eco-friendly
s sliCicami in primeri ekoloskih in neekoloskih praks ter vozil ter ponovili pravila vedenja
med videoklicem.

Prva skupna igra je bila pantomima, namenjena utrjevanju poimenovanj vozil. Po
vhaprej dogovorjenem sistemu smo razredoma kazali sli€ice vozil. Posamezen razred
je nato zaigral vozilo na sli€ici, u€enci iz partnerskega razreda pa so poskusali
ugotoviti, za katero vozilo gre, in ga ustrezno poimenovati. Igro smo izmeni¢no
nadaljevali, dokler ni vsak razred priSel na vrsto trikrat.

Namen druge igre sre€anja je bil utrditi pojem eco-friendly in dodatno utrditi besedisce
o vozilih. UCenci vsakega razreda so si v krogu podajali t. i. Hot potato, Zogico, ki so jo
morali v najkrajSem mozZnem ¢asu podati sosedu. Medtem smo predvajali glasbo, ko
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pa se je ta ustavila, sta morala u€enca obeh razredov, ki sta imela v roki Zogico, priti
pred zaslon. Pokazali smo jima enaki sliCici dveh vozil, u€enca pa sta ju morala
poimenovati in oceniti, katero vozilo je okolju prijaznejSe.

Za zakljucek ure smo z u€enci obeh drzav s pomocjo interaktivne table in platforme
Canva ustvarili vozilo prihodnosti. Na platformi Canva smo ustvarili skupni izdelek, ki
smo ga lahko urejali tako s slovenske kot tudi s poljske strani. UCenci so izmenicno,
po en ucCenec iz vsake drzave, prihajali pred interaktivho tablo, pri Cemer je vsak
ucenec s prstom na tablo narisal po eno potezo vozila. Nastalo je vozilo, ki so ga sami
poimenovali Train-car-plane (glej sliko 3).

Slika 3

Vozilo prihodnosti

TRANSPORT OF FUTURE ' x

7. ZADNJA UCNA URA — ZAKLJUCNI DEL VIRTUALNE IZMENJAVE —
VIDEOPOSNETEK OD TU DO TAM

Po zakljucku dejavnosti smo s pomocjo platforme Canva ustvarili kratek
videoposnetek, ki je vseboval slike, videoposnetke in drugo gradivo, ki je nastalo med
projektom. U¢enci obeh razredov so si videoposnetek ogledali po zaklju¢ku izmenjave.
Po ogledu posnetka smo se z u€enci pogovorili o njihovih izkudnjah in mnenju o
izvedeni virtualni izmenjavi ter s slovenskimi u€enci za namene raziskave izvedli
potest.
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3.8.2. 1ZZIVI IZVEDBE VI

Med izvedbo virtualne izmenjave smo se spopadli z razliCnimi izzivi. Nekateri so bili
glede na starostno skupino in vnaprej znane organizacijske omejitve pricakovani, drugi
pa so se pojavili na razli¢nih toCkah med izvedbo.

Prvi izziv je bilo razlicno predznanje uCencev. Partnerski razred s Poljske je namreC
prihajal iz zasebne dvojeziCne Sole, medtem ko je slovenski razred prihajal iz javne
Sole. Tako smo morali med celotno izmenjavo zagotavljati dejavnosti, ki jih je bilo
mogoce izvajati na razlicnih stopnjah zahtevnosti, tako da so predstavljale izziv za
boljSe u€ence in bile hkrati dovolj podporne za SibkejSe.

Med izvedbo projekta je priSlo tudi do nekaterih zapletov na podroCju organizacije.
Ceprav je usklajevanje urnikov sprva potekalo gladko, je bilo med izmenjavo vedno
tezje najti termine, ki so ustrezali tako mentoricam razredov kot izvajalkam. Posledi¢no
je bilo tezko zagotoviti zadostno Stevilo ur za sinhrone dejavnosti in uskladiti urnik.
Temu smo se morali prilagoditi tako, da smo izvedli eno uro sinhrone izmenjave manj,
kot je bilo sprva naCrtovano. Tezavo so predstavljale tudi poc€itnice, saj so v vsaki drzavi
potekale v drugem terminu, kar je podaljSalo ¢as izvedbe.

Srecali smo se tudi z nekaterimi tezavami glede tehnologije, ki smo jo uporabljali med
izmenjavo. Zaradi starosti uCencev nismo nacrtovali samostojne uporabe tehnologije.
Uporabljali smo preproste platforme, prek katerih so u€enci vodeno komunicirali s
partnerskim razredom (Zoom, Padlet, Canva). Predvsem med videoklici je prihajalo do
veCjih zapletov z zvokom, internetno povezavo in vidnim poljem kamere. TeZave z
zvokom smo poskusali odpraviti z uporabo razli¢nih zvo€nikov, vendar je bil ta pristop
le deloma uspeSen. Glede naprav smo bili odvisni od tehni¢ne opremljenosti Sol, na
katerih smo izvajali izmenjavo. Soli sta sicer imeli potrebne naprave, vendar so bile
nekatere zastarele ali nameS€ene na mestih, ki niso omogoc€ala kakovostnega
zvocgnega ali videosnemanja, pri nekaterih pa nam je primanjkovalo znanja za njihovo
uporabo.

Vecino tezav smo uspesno resili s prilagajanjem in iznajdljivimi reSitvami, vendar
menimo, da bi nam izvedba v lasthem razredu in poznanem okolju znatno olajSala
potek projekta.
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4. REZULTATI
4.1. OPISNA STATISTIKA

V tem poglavju je predstavljena in primerjana opisna statistika podatkov, pridobljenih
pred izvedbo virtualne izmenjave in po njej s preizkusoma znanja slusne in govorne
zmoznosti ter vprasalnikom o dozivljanju pouka anglescine.

Preglednica 1

Opisna statistika podatkov, pridobljenih s preizkusoma znanja slusne zmoznosti

Slusna zmoznost — | Slusna zmoznost — ,
Razlika
predtest potest
N 12 12 /
Min 3 5 +2
Max 14 15 +1
M 7,83 10,92 +3,09
SD 3,97 3,18 /

Opomba: N = Stevilo udelezencev; Min = najnizja dosezena vrednost; Max = najvecja
dosezena vrednost; M = aritmeti¢na sredina; SD = standardni odklon.

Iz preglednice 1 je razvidno, da so u€enci na preizkusu znanja sluSne zmoznosti, Ki je
bil izveden po koncani virtualni izmenjavi, v povprecju dosegli vec tock (M = 10,92) kot
na preizkusu znanja, izvedenem pred virtualno izmenjavo (M = 7,83).

Preglednica 2

Opisna statistika podatkov, pridobljenih s preizkusoma znanja govorne zmoznosti

Govorna zmoznost | Govorna zmoznost | Razlika
— predtest — potest
N 12 12 /
Min 1,5 6,5 +5
Max 13,5 15 +1,5
M 6,63 10,13 +3,5
SD 3,66 3,04 /

Opomba: N = Stevilo udelezencev; Min = najnizja dosezena vrednost; Max = najvisja
dosezena vrednost; M = aritmeti¢na sredina; SD = standardni odklon.

Iz preglednice 2 je razvidno, da so u€enci na preizkusu znanja govorne zmoznosti, ki
je bil izveden po kon&ani virtualni izmenjavi, v povprecju dosegli ve€ to¢k (M = 10,13)
kot na preizkusu znanja, izvedenem pred virtualno izmenjavo (M = 6,63).
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Preglednica 3

Opisna statistika podatkov, pridobljenih

z vpraSalnikoma o

dozivljanju pouka

anglescine

DozZivljanje  pouka | DoZivljanje = pouka | Razlika
anglescine — | anglesc¢ine — potest
predtest

N 12 12 /

Min 10 9 -1

Max 16 15 0

M 12,42 12,08 -0,34

SD 1,88 1,56 /

Opomba: N = Stevilo udelezencev; Min = najniZja dosezena vrednost; Max = najvisja
dosezena vrednost; M = aritmeti¢na sredina; SD = standardni odklon.

Iz preglednice 3 je razvidno, da so uc€enci na vpraSalniku svoje dozivljanje pouka
anglescine pred izvedbo virtualne izmenjave (M = 12,42) in po njej (M = 12,08) ocenili

podobno.
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4.2. RV1 — SLUSNA ZMOZNOST

S preizkusoma znanja slusne zmoznosti, izvedenima pred virtualno izmenjavo in po
njej, smo iskali odgovor na raziskovalno vprasanje 1: Ali se pojavljajo razlike med
dosezki u€encev 1. razreda na preizkusu znanja poslusanja v angleSkem jeziku pred
izvedbo virtualne izmenjave in po njej?

Slika 4

DoseZzki u¢encev na preizkusih znanja slusne zmoznosti pred in po izvedeni virtualni
izmenjavi (n = 12)

Slusna zmoznost

16,0
@
14,0 [
12,0 [
10,0
8,0
6,0
L
4,0
[
2,0
0,0
Dosefekna predtestu Doseiekna potestu
el s— 2 o U3 U4
U5 *— U6 U7 +— 3
o9 &—U10 o Ul1 12

il P oy precje

Kot je razvidno iz zgornjega grafa (glej sliko 4), so u€enci na potestu sluSne zmoznosti
v povprecju dosegli visje rezultate kot na predtestu (M (predtest) = 7,83; M (potest) =
10,92). Siva €rta na grafu predstavlja posameznega uéenca, ¢rna Crta pa povprecje
skupine. Visji rezultat so na potestu dosegli vsi u€enci razen enega. Ta je na potestu
dosegel eno tocko manj kot na predtestu (U5 (predtest) = 6; U5 (potest) = 5).
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Preglednica 4

Rezultati t-testa za parne primerjave — preizkus znanja slusne zmoznosti

M SD t df p d
Slusna 7,83 3,97
zmoznost
— predtest
Slusna 10,92 3,18 -3,715 11 0,003 -1,072
zmoznost
— potest

Opomba: M = aritmeti¢na sredina; SD = standardni odklon; t = vrednost t-testa za
parne primerjave; df = stopnje prostosti; p = statisticha znacilnost; d = Cohenov d
(velikost ucinka).

Vrednost t-testa za parne primerjave (glej preglednico 4) je statisticno znacilna (t =
-3,715, df = 11, p = 0,003). Povprecni stevili dosezenih to¢k na predtestu in potestu
sluSne zmoznosti se statisticno znacilno razlikujeta. Tudi v osnovni mnozici bi u¢enci

Twoen

Izracunani Cohenov koeficient d je pokazal, da je bila velikost u€inka velika (d =
-1,072).

Med rezultati na predtestu in potestu smo ugotovili statisticho znacilno zmerno
pozitivno korelacijo (r = 0,698, p = 0,012).

Na osnovi zgoraj navedenih podatkov lahko odgovorimo na prvo raziskovalno
vprasanje. Med dosezki uCencev 1. razreda na preizkusu znanja poslu$anja,
izvedenem pred virtualno izmenjavo in po njej, se pojavljajo statisticno znacilne razlike
(t=-3,715, df = 11, p = 0,003). V povprecju so ucenci na potestu (M = 10,92) dosegli
3,09 tocke vec kot na predtestu (M = 7,83).
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4.3. RV2 — GOVORNA ZMOZNOST

S preizkusoma znanja govorne zmoznosti, izvedenima pred virtualno izmenjavo in po
njej, smo iskali odgovor na raziskovalno vprasanje 2: Ali se pojavljajo razlike med
dosezki u€encev 1. razreda na preizkusu znanja govorjenja v angleSkem jeziku pred
izvedbo virtualne izmenjave in po njej?

Slika 5

DoseZzki u¢encev na preizkusih znanja govorne zmoznosti pred in po izvedeni virtualni
izmenjavi (n = 12)
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Na zgornjem grafu (glej sliko 5) siva €rta predstavlja posameznega ucenca, ¢rna pa
povprecje skupine. 1z grafa je razvidno, da so uéenci na potestu govorne zmoznosti v
povprecju dosegli viSje rezultate kot na predtestu (M (predtest) = 6,63; M (potest) =
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10,13). Visji rezultat so na potestu dosegli vsi u€enci razen enega. Ta je na potestu
dosegel 1,5 tocke manj kot na predtestu (U2 (predtest) = 8,5; U2 (potest) = 7).

Preglednica 5

Rezultati t-testa za parne primerjave — preizkus znanja govorne zmoznosti

M SD t df p d
Govorna | 6,63 3,66
zmoznost
— predtest
Govorna | 10,13 3,04 —-4.,148 11 0,002 -1,197
zmoznost
— potest

Opomba: M = aritmeti¢na sredina; SD = standardni odklon; t = vrednost t-testa za
parne primerjave; df = stopnje prostosti; p = statisticna znacilnost; d = Cohenov d
(velikost ucinka).

Vrednost t-testa za parne primerjave (glej preglednico 5) je statisticno znadcilna (t =
-4,148, df = 11, p = 0,002). Povprecni Stevili dosezenih to¢k na predtestu in potestu
govorne zmoznosti se statisticno znacilno razlikujeta. Tudi v osnovni mnozici bi ucenci

v

Med rezultati na predtestu in potestu smo ugotovili statisticho znacilno zmerno
pozitivno korelacijo (r = 0,634, p = 0,027).

Izracunani Cohenov koeficient d je pokazal, da je bila velikost u€inka velika (d =
-1,197).

Na osnovi zgoraj navedenih podatkov lahko odgovorimo na drugo raziskovalno
vprasanje. Med dosezki uCencev 1. razreda na preizkusu znanja govorjenja,
izvedenem pred virtualno izmenjavo in po njej, se pojavljajo statisti€éno znacilne razlike
(t=-4,148, df = 11, p = 0,002). V povprecju so ucenci na potestu (M = 10,13) doseqgli
3,5 toCke vec kot na predtestu (M = 6,63).
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4.4. RV3 — OBLIKE GOVORNEGA IZRAZANJA

Preizkuse govorne zmoZzZnosti smo posneli in transkripcije posnetkov obdelali s
kodiranjem. S tovrstno analizo smo pridobili odgovor na raziskovalno vprasanje 3:
Katere so najpogostejSe oblike govornega izrazanja, ki jih uporabljajo ucenci med
preizkusom znanja govorjenja v angleSkem jeziku pred izvedbo virtualne izmenjave in
po njej?

Preglednica 6

Prikaz pogostosti pojavljanja posameznih kategorij oblik govornega izraZzanja na
preizkusu znanja govorne zmoznosti

Kategorija Predtest Potest Sprememba
K1 Enobesedni odgovor 34 60 +26
K2 KrajSa fraza s prepozicijo 1 15 +14
K3 Odgovor s celim stavkom | 5 8 +3
K4 Interakcija 11 3 -8
K5 Ponavljanje za uciteljem 11 16 +5
K6 Nesmiselni odgovori 12 16 +4
K7 Odgovori v slovens€ini 25 22 -3
K8 Nebesedni odgovori 35 10 -25
K9 Ni odgovora 35 23 -12
Skupno $tevilo odgovorov 169 173

Preglednica 6 prikazuje najpogostejSe kategorije govornega izraZzanja, ki so se pojavile
med preizkusom govorne zmoznosti. Na predtestu so prevladovali enobesedni
odgovori (K1; 34), odgovori v sloven&Cini (K7; 25), nebesedni odgovori (K8; 35) in
situacije, v katerih u€enec ni odgovoril (K9; 35). Na potestu so moc¢no prevladovali
enobesedni odgovori (K1; 60), sledili so odgovori v slovens¢ini (K7; 22) in situacije, v
katerih u€enec ni odgovoril (K9; 23).
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Iz preglednice 6 lahko razberemo, da se je na potestu v primerjavi s predtestom pojavil
velik porast enobesednih odgovorov (K1; +26) ter odgovorov, ki so bili sestavljeni iz
krajSe fraze s prepozicijo (K2; +14).

V primerjavi s predtestom se je na potestu pojavil tudi velik upad nebesednih
odgovorov (K8; —25) ter situacij, v katerih u¢enec ni odgovoril (K9; —12).

Pojavil se je tudi manjsi porast odgovorov s celim stavkom (K3; +3), ponavljanja za
ucCiteliem (K5; +5) ter nesmiselnih odgovorov (K6; +4). Manjsi upad se je pojavil pri

interakciji (K4; —8) in odgovorih v slovenscini (K7; —=3).

Preglednica 7

Primeri odgovorov po posameznih kategorijah oblik govornega izrazanja

Kategorija Predtest Potest
K1 Enobesedni | »Pink.« »Bicycle.«
odgovor » Yelllow. « »Helicopter.«
»Blue.« »Ship.«
»No.« »Bus.«
»Yes.« »Boat.«
»Green.«
»Yes.«
K2 Krajsa fraza s |/ »By car.«
prepozicijo »On land.«
»By bus.«

»On foot.«

K3 Odgovor s celim
stavkom

»Riding the bike.«
»This is land.«

»ls driving a bicycle. «
»1 go to school by car.«
»Helicopter ... it flying.«
»Water is boat.«

K4 Interakcija

»Tuki?«
»What?«

»A ¢e mam kolo doma?«

K5 Ponavljanje za
uciteljem

Ucitelj: »And where is the
helicopter?«
Ucenec: »Helicopter.«

Ucitelj: »What is the boy on
the bicycle doing?«
UcCenec: »Bicycle.«

Ucitelj: »How do you go to
school?«
Uc&enec: »How do you go to
school?«

K6
odgovori

Nesmiselni

UCitelj: »And which vehicles
do you think are the most
eco-friendly?«

UCitelj: »Look at the picture.
Which vehicles are on land?«
Ucenec: »Amm, morje?«
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Uc€enec: »Friendly? Luna.«

Ucitelj: »Hmm. Okay. Do you
have a bicycle?«
Ucenec: »Happy.«

Ucitelj: »And which vehicles
do you think are the most
eco-friendy?«

UcCenec: »Four.«

Ucitelj: »And which vehicles
do you think are the most
eco-friendy?«

UcCenec: »Moja hisa je bela.
In Se streha je bela.«

UCitelj: »Look at the picture.
Which vehicles are on land?«
Ucenec: »Uruet.«

K7  Odgovori
slovensdini

\'

UCitelj: »Which vehicle is on
water?«
UcCenec: »Ladja?«

Ucitelj: »How do you go to
school?«

Ucenec: »Mami me pripelje v
Solo.«

UCitelj: »What is the boy on
the bicycle doing?«
Uc€enec: »Maha.«

Ucitelj: »What is the boy on
the bicycle doing?«
UcCenec: »Vozi se fantek.«

Ucitelj: »What is the boy on
the bicycle doing?«
Ucenec: »Kolesari.«

Ucitelj: »Which vehicle is on
water?«
Ugenec: »Coln.«

UcCitelj: »What is the boy on
the bicycle doing?«
UCenec: »Pelje.«

Ucitelj: »What is the boy on
the bicycle doing?«
UcCenec: »Vozi se fantek.«

UcCitelj: »What is the boy on
the bicycle doing?«

U&enec: »Hmm ... da se on
vozi s kolesom v Solo.«
UCitelj:  Where is the
helicopter?

Udenec: »V zraku.«
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V preglednici 7 so predstavljeni primeri odgovorov v najbolj zastopanih kategorijah
oblik govornega izrazanja. Opazimo lahko, da so bili odgovori v kategoriji K1 —
enobesedni odgovori na predtestu veCinoma povezani z barvami ali preprostim
potrjevanjem oziroma zanikanjem. Na potestu so se pojavljali tudi odgovori, ki so
vsebovali imena vozil, ki smo jih obravnavali med projektom. Odgovori v kategoriji K2
— kraj8a fraza s prepozicijo so se pojavljali skoraj izkljuéno na potestu, vkljuevali pa
so fraze, ki so bile obravnavane med projektom. Odgovori v kategoriji K3 — odgovori s
celim stavkom so bili na predtestu nakljucni, na potestu pa so opisovali predvsem
gibanje vozil ali predstavljali ponavljanje povedi »How do you go to school.« za
uciteljem. Pri kategoriji K5 — ponavljanje za uc€iteljem je na predtestu ve€inoma Slo za
ponavljanje zadnje besede v vprasanju, na potestu pa skoraj izkljucno za ponavljanje
povedi »How do you go to school.« za uCiteljem. Odgovori v kategoriji K6 — nesmiselni
odgovori so bili tako na predtestu kot na potestu povsem nakljuéni. Odgovori v
kategoriji K7 so bili na predtestu in potestu podobni; u€enci so pokazali razumevanje
vprasanja, vendar so za odgovor uporabili slovenscino.
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4.5. RV4 — DOZIVLJANJE POUKA ANGLESCINE

Z vpraSalnikom o dozivljanju pouka anglescine, ki so ga u€enci izpolnili pred izvedbo
virtualne izmenjave in po njej, smo iskali odgovor na raziskovalno vprasanje 4: Ali se
pojavljajo razlike med oceno dozivljanja pouka anglescine ucencev 1. razreda pred
izvedbo virtualne izmenjave in po njej?

Preglednica 8

Rezultati t-testa za parne primerjave — vpraSalnik o dozZivljanju pouka angleSc¢ine pred
in po izvedeni virtualni izmenjavi

M SD t df p

DozZivljanje | 12,42 1,88
pouka

angle&Cine
— predtest

Dozivljanje | 12,08 1,56 0,561 11 0,586
pouka
angle&Cine
— potest

Opomba: M = aritmeti¢na sredina; SD = standardni odklon; t = vrednost t-testa za
parne primerjave; df = stopnje prostosti; p = statisticna znacilnost.

Vrednost t-testa za parne primerjave (glej preglednico 8) ni statisticno znacilna (t =
0,561, df = 11, p = 0,586). Povprecni oceni doZivljanja pouka anglescine na predtestu
in potestu se statisticno znacilno ne razlikujeta.
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Preglednica 9

Rezultati Wilcoxonovega testa predznalenih rangov po posamiCnih ftrditvah —

vpra$alnik o doZivljanju pouka angle$cine

M pred

SD pred

M po

SD po

Med
poukom
anglesCine
se pocutim
prijetno.

2,50

0,67

2,33

0,65

0,625

Ni me strah
govoriti
anglesko.

2,33

0,65

2,67

0,49

0,312

Anglescina
je lahka.

2,50

0,52

2,58

0,51

1,000

Med
poukom
angle&Cine
se zabavam.

2,33

0,65

2,08

0,51

0,453

AnglesCina
je uporabna.

2,75

0,45

2,5

0,67

0,375

Opomba: M = aritmeti¢na sredina; SD = standardni odklon; p = statisticna znacilnost.

Iz preglednice 9 lahko razberemo, da Wilcoxonov test predznaCenih rangov ob
primerjavi ocen posameznih trditev na predtestu in potestu ni pokazal statisticno
znacilnih razlik pri nobeni od trditev vprasalnika o dozivljanju pouka anglescine (p >
0,05). Ceprav razlike niso statisti¢no znagilne, lahko opazimo rahlo izboljanje pri trditvi

»Ni me strah govoriti angleSko.« (M (predtest) = 2,33; M (potest) = 2,67).

Na osnovi zgoraj navedenih podatkov lahko odgovorimo na Cetrto raziskovalno
vprasanje. Med ocenama dozZivljanja pouka angleSCine pred izvedbo virtualne
izmenjave in po njej se ne pojavljajo statisticno znacilne razlike (t= 0,561, df =11, p =
0,586). UCenci so na predtestu v povprecju dosegli podobno Stevilo to¢k (M = 12,42)

kot na potestu (M = 12,08).
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5. RAZPRAVA

5.1. RAZLIKE MED DOSEZKI UCENCEV NA PREIZKUSU
ZNANJA POSLUSANJA V ANGLESKEM JEZIKU PRED IN PO
IZVEDENI VIRTUALNI IZMENJAVI

V okviru raziskovalnega vprasanja RV1 »Ali se pojavljajo razlike med dosezki u¢encev
1. razreda na preizkusu znanja poslusanja v angleSkem jeziku pred izvedbo virtualne
izmenjave in po njej?« so rezultati analize pokazali statisticno znacilne razlike med
dosezki pred izvedbo virtualne izmenjave in po njej (t = -3,715, df = 11, p = 0,003).
Uc€enci so v povprecju dosegli visje rezultate na potestu kot na predtestu (M (predtest)
=7,83; M (potest) = 10,92). Ob tem so skoraj vsi u€enci, z iziemo enega, ki je dosegel
to¢ko manj (U5; predtest = 6 toCk; potest = 5 tock), na potestu dosegli vec tock kot na
predtestu. To nakazuje priCakovane individualne razlike med ucenci. lzraCcunani
Cohenov koeficient d potrjuje, da je bila velikost u€inka velika (d = -1,072), ugotovili
pa smo tudi statisti€no znacilno zmerno pozitivho korelacijo (r = 0,698, p = 0,012).

Med projektom virtualne izmenjave so bili uCenci delezni avtentiChega vnosa v obliki
posludanja govora vrstnikov in uciteljev ter sodelovanja v igrah. TakSen avtenticen
jezikovni vnos in raba jezika sta klju¢na za razvoj slusne zmoznosti u¢encev (Krashen,
1982; Whyte in Wigham, 2024; Zavasnik, 2013). Na kakovost danega vnosa je vplivala
tudi tema prevoznih sredstev (ang. transport), ki je bila u¢encem blizu in zanimiva, kar
je pomembno pri zagotavljanju kakovosti pouka tujega jezika (Jazbec idr., 2015). To
se sklada z ugotovitvami Whyte in Wigham (2024), ki trdita, da sinhrona virtualna
izmenjava uCencem zagotavlja avtentiCen in nepredvidljiv vnos ciljnega jezika, ki je
primerljiv s komunikacijo v zivo.

Glavni namen uporabe jezika med izvedbo projekta je bila komunikacija, kar se sklada
z naceli komunikacijskega pristopa. Ta poudarja, da mora biti komunikacija glavni
namen ucenja jezika, pri c¢emer mora imeti uenec ¢im ve¢ moznosti za interakcijo z
uciteljem in vrstniki, kar pozitivno vpliva na razvoj sporazumevalne zmoznosti v tujem
jeziku (Bratoz idr., 2023; Skela, 2011). Uencem smo zagotovili veliko podpornih
dejavnosti in slikovnih gradiv (ang. scaffolding) v obliki predhodnega ucenja besediS¢a
in struktur, potrebnih za komuniciranje med projektom, slikovnega gradiva, gibalnih
podpor in pomocCi uciteljev. TakSna podpora uencem omogoca boljSe razumevanje
sluSnega besedila, zmanjSuje anksioznost med poslusanjem (Brewster idr., 2002) in
omogoCa napredek v obmocju bliznjega razvoja (Pinter, 2017). Brez tovrstnih
podpornih dejavnosti bi imeli u€enci tezave pri razumevanju in komunikaciji, kar bi
oviralo njihov napredek. Z dano podporo, kakovostnim vnosom in dejavnostmi, ki so
podpirale komunikacijo, smo u¢encem omogocili napredek v slusni zmoznosti, ki so
ga potrdili tudi rezultati raziskave.

Omejitev raziskave je majhen vzorec (N = 12), zato rezultatov ne moremo posplositi
na osnovno mnozico. Omejitev raziskave je bila tudi kratkotrajna izpostavljenost
uencev sinhroni komunikaciji z vrstniki, ki je zajemala le dve srec¢anji. Kljub temu
rezultati kazejo na pozitiven ucinek, ki pa ga ne moremo pripisati izklju¢no virtualni
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izmenjavi. Tako ne moremo zanemariti moznosti vpliva samega uénega procesa in
podpornih dejavnosti na napredek ucencev.

5.2. RAZLIKE MED DOSEZKI UCENCEV NA PREIZKUSU
ZNANJA GOVORJENJA V ANGLESKEM JEZIKU PRED IN PO
|ZVEDENI VIRTUALNI IZMENJAVI

V okviru raziskovalnega vprasanja RV2 »Ali se pojavljajo razlike med dosezki uCencev
1. razreda na preizkusu znanja govorjenja v angleSkem jeziku pred izvedbo virtualne
izmenjave in po njej?« so rezultati analize pokazali statisticno znacilne razlike med
dosezki pred izvedbo virtualne izmenjave in po njej (t = —4,148, df = 11, p = 0,002).
Uc€enci so v povprecju dosegli visje rezultate na potestu kot na predtestu (M (predtest)
=6,63; M (potest) = 10,13). Ob tem so skoraj vsi u¢enci, z iziemo enega, ki je dosegel
1,5 toCke manj (U2; predtest = 8,5 toCke; potest = 7 to€k), na potestu dosegli ve¢ tock
kot na predtestu. Med rezultati na predtestu in potestu smo ugotovili tudi statistiCno
znacilno zmerno pozitivno korelacijo (r = 0,634, p = 0,027). IzraCunani Cohenov
koeficient d je pokazal, da je bila velikost u€inka velika (d = -1,197).

Govor je za u€ence v zgodnjem obdobju ucenja tujega jezika zelo zahteven, napredek
pa zahteva veliko vaje (Pinter, 2017). Tako je napredek, ki so ga uenci pokazali med
izvedbo projekta, ki je trajal sorazmerno kratek Cas, Se toliko pomembnejsi. Uenci so
med projektom pokazali veliko zanimanja in motivacije za govor, kar se sklada s
trditvijo Brewster idr. (2002), ki prav tako izpostavljajo visoko motivacijo in Zeljo po
napredku pri otrocih te starosti. Prav tako so pokazali mo¢no Zeljo po komunikaciji z
vrstniki, kar je v skladu z ugotovitvami Pinter (2017), ki trdi, da ob zadostni
izpostavljenosti jeziku u€enci hitro zacnejo iskati naCine za komunikacijo z vrstniki v
tujem jeziku. Pri komunikaciji z vrstniki je bila pomembna predvsem uspesSnost
komunikacije in ne pravilnost jezika, kar je pomembno pri komunikacijskem pristopu in
pozitivno vpliva na jezikovni napredek ucencev (Skela, 2011).

Uc€enci so bili med sinhronimi virtualnimi izmenjavami izpostavljeni avtenti¢nim
sporazumevalnim situacijam, kar je kljuéno za optimalen razvoj govora (Bratoz idr.,
2023). Prav tako so imeli dovolj priloznosti in spodbude za govor, kar Dagarin Fojkar
(2015) izpostavlja kot pomembno za ohranjanje motivacije in obcCutka napredka.
Uc€ence smo med govornimi dejavnostmi podprli s slikovnim gradivom ali gibi, poskrbeli
pa smo tudi, da so bili pred izvedbo sinhronih dejavnosti seznanjeni z
najpomembnejSim besediS€em in strukturami. Tovrstna podpora in ponavljanje
besedi$Ca v razli¢nih kontekstih sta pomembna za govorni napredek (Bratoz idr., 2023;
Brewster idr., 2002).

Pomembna omejitev poleg majhnega Stevila ur sinhrone komunikacije je bilo dejstvo,
da so bili nekateri u€enci bolj pripravljeni komunicirati kot drugi, kar je znacCilnost tega
starostnega obdobja, ki jo ugotavljata tudi Lightbown in Spada (2013). TakSne razlike
so bile prisotne predvsem na predtestu. ManjSe individualne razlike na potestu bi lahko
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po eni od moznih razlag pripisali dejstvu, da so bili u€enci Ze seznanjeni s potekom
testiranja in so zato dozivljali niZjo raven anksioznosti kot na predtestu. Tovrsten
afektivni filter, ki ga omenja Krashen (1982), lahko pomembno zavira govorno
zmoznost. UC€enci, ki doZivljajo manj anksioznosti, navadno dosegajo tudi vedji
jezikovni napredek.

5.3. NAJPOGOSTEJSE OBLIKE GOVORNEGA IZRAZANJA
PRED IN PO IZVEDENI VIRTUALNI IZMENJAVI

V okviru raziskovalnega vprasanja RV3 »Katere so najpogostejSe oblike govornega
izrazanja, ki jih uporabljajo u¢enci med preizkusom znanja govorjenja v angleSkem
jeziku pred izvedbo virtualne izmenjave in po njej?« smo prisli do naslednjih ugotovitev.
Na predtestu so previadovale kategorije K8 — nebesedni odgovori (35), K9 — brez
odgovora (35) in K7 — odgovori v slovenscini (25). Na potestu smo ugotovili velik upad
Stevila odgovorov v kategoriji K8 — nebesedni odgovori (-25) in kategoriji K9 — brez
odgovora (-12). Stevilo odgovorov v kategoriji K7 — odgovori v slovens&ini se je le
rahlo zmanjSalo (-3). Na potestu smo ugotovili tudi velik porast Stevila odgovorov v
kategoriji K1 — enobesedni odgovori (+26) in odgovorov v kategoriji K2 — krajSe fraze
s prepozicijo (+14).

Na predtestu so ucenci pogosto odgovorili nebesedno, niso odgovorili ali pa so
odgovorili v slovenscini. To lahko nakazuje, da so bili u€enci v tihem obdobju, med
katerim se ne izrazajo (Krashen, 1982), ali pa na pomanjkanje komunikacijskih strategij
in jezikovnega znanja, kar je znacilno za mlajSe u€ence (Whyte in Cutrim Schmid,
2019). Na potestu se je pojavilo manj odgovorov v teh kategorijah, kar bi lahko razlozili
z dejstvom, da so ucenci napredovali in deloma presli tiho obdobje. Prav tako bi lahko
ta pojav razlagali z dejstvom, da so ucenci dozZivljali strah pred govorom, ki deluje kot
afektivni filter in pomembno ovira misljenje (Krashen, 1982; Marenti¢ Pozarnik, 2000).
Na potestu se je Stevilo nebesednih odgovorov in situacij, v katerih ucenci niso
odgovorili, zmanjSalo, kar nakazuje napredek v govornem razvoju ucencev.

Na potestu se je pokazal velik porast Stevila odgovorov v obliki krajSih fraz s
prepozicijo. Pinter (2017) omenja, da obstajata dve vrsti takSnih ustaljenih izrazov —
nepopolni, ki zahtevajo dopolnitev (By car.), in popolni (npr. | go to school by car.).
Odgovori, ki smo jih pridobili v raziskavi, so bili ve€inoma nepopolni in so potrebovali
dopolnitev (npr. blue, by car, helicopter, Is ship). Pokazal se je tudi velik porast Stevila
enobesednih odgovorov. Vedinoma so u¢enci dobesedno povzemali fraze in besede,
ki so se jih naucili med izvedbo virtualne izmenjave. To se sklada z dejstvom, da se
ucenci v zgodnjih fazah ucenja lazje naucijo ustaljenih izrazov. Te se naucijo kot celoto
in jih pogosto dobesedno ponavljajo, v€asih tudi brez razumevanja posameznih besed
(Bratoz idr., 2023). Med projektom so pogosto ponavljali fraze in besede, ki so jih
posnemali za uciteljem. Tovrstno posnemanje in ponavljanje preprostih fraz in besed
je znacilno za otroke te starosti in je predstavljalo osnovo za nadaljnjo komunikacijo
(Dagarin Fojkar, 2015; Pinter, 2017).
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Pomembna omejitev raziskave je dejstvo, da ne moremo zares loCiti napredka,
povezanega z izvedbo sinhrone virtualne izmenjave, od napredka, ki so ga uc€enci
dosegli zaradi podpornih dejavnosti ali zgolj unega procesa, saj u€enci besediSCa
niso slisali le med sinhrono virtualno izmenjavo, temvec tudi med drugimi deli procesa.

5.4. SPREMEMBE V  OCENI DOZIVLJANJA  POUKA
ANGLESCINE PRED IN PO IZVEDENI VIRTUALNI IZMENJAVI

V okviru raziskovalnega vprasanja RV4 »Ali se pojavljajo razlike med oceno dozivljanja
pouka angles€ine uencev 1. razreda pred izvedbo virtualne izmenjave in po njej?«
rezultati niso pokazali statisticho znacilnih razlik med povprec¢no oceno dozZivljanja na
predtestu in potestu (t = 0,561, df = 11, p = 0,586). U€enci so na predtestu (M = 12,42)
dosegli podobno Stevilo to¢k kot na potestu (M = 12,08). Tudi pri analizi ocen
posameznih trditev pri nobeni nismo ugotovili statistiéno znacilnih razlik med ocenami
na predtestu in potestu. UCenci so na potestu nekoliko viSje ocenili le trditev »Ni me
strah govoriti anglesko.« (M (predtest) = 2,33; M (potest) = 2,67). To bi lahko povezali
s trditvijo Sovi€ Kirm (2010), da sodelovalne in igrive dejavnosti zmanjSujejo strah pred
govorjenjem. Tako sodelovalne dejavnosti kot igra so bile namre€ vklju€ene v virtualno
izmenjavo. Prav tako bi lahko k zmanjSanju strahu prispevala sama izvedba VI, kar se
sklada z ugotovitvami raziskave Simon in Schug (2025), da tovrstni projekti
zmanjsujejo anksioznost pri komunikaciji v tujem jeziku.

Ucenci so tako na predtestu kot na potestu dozivljanje pouka anglesCine ocenili z
visokimi ocenami. Tako smo ugotovili, da so ucenci Ze pred izvedbo projekta pouk
anglescine dozivljali pretezno pozitivno, kar se med izvedbo projekta ni spremenilo. To
se sklada z ugotovitvami Bratoz idr. (2023), ki izpostavljajo, da mlajSi u€enci pri u¢enju
tujih jezikov kazejo nizke ravni anksioznosti in imajo manj zadrzkov, ter z ugotovitvami
Pinter (2017), ki trdi, da otroci do desetega leta uzivajo pri u€enju tujega jezika.

Uc€enci so motivirani za sodelovanje, kadar jih tema zanima, kadar lahko jezik
uporabljajo v avtenti¢nih situacijah iz vsakdanjega Zivljenja ter kadar so jim dejavnosti
v izziv in jih miselno ter Custveno aktivirajo (Nedeljko, 2021; Zavasnik, 2013). Motivirajo
jih tudi sodelovalno ucenje in igra ter pozitivha razredna klima in odnosi (Nedeljko,
2021; Zavasnik, 2013). Ceprav smo v izvedbo projekta vkljugili vse nastete
motivacijske dejavnike, ti niso nujno vezani na izvedbo virtualne izmenjave. Obstaja
velika verjetnost, da je tovrstne motivacijske dejavnike z drugimi pedagoskimi pristopi
in metodami v pouk vklju€evala tudi uciteljica pred izvedbo projekta, kar je vplivalo na
visoko oceno doZivljanja pouka angleSkega jezika pred izvedbo projekta.

Pri izvedbi raziskave smo se srecali z dolo¢enimi omejitvami. Kot ugotavlja Mihaljevic
Djigunovi¢ (2012), je raziskovanje afektivnih dejavnikov pri mlajsSih u€encih zahtevno,
saj imajo pogosto tezave z izrazanjem Custev, misliin mnen;. Izkazalo se je, da so imeli
uc€enci tezave z oceno lastnega dozivljanja, kar je bilo zanje zelo zahtevno. To bi lahko
razlozili tudi z dejstvom, da so u€enci te starosti na razvojni stopnji konkretnih operacij
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po Piagetu in Se niso zmozni razmi$ljati o abstraktnih idejah (Batisti¢ Zorec, 2014;
Pinter, 2017), kot sta na primer uporabnost in zahtevnost jezika. Prav tako ucenci v
tem obdobju Se ne razmisljajo o dejavnikih zunanje motivacije, kot je uporabnost
jezika, ter so osredotoCeni na svojo trenutno izkusnjo z u€enjem jezika (Marenti¢
PoZarnik, 2000), kar je lahko vplivalo na zahtevnost reSevanja vprasalnika. Kot
priporo¢a tudi Mihaljevi¢ Djigunovi¢ (2012), smo vpra$alnik prilagodili tako, da je imel
namesto Stevilcne slikovno lestvico, kar je uCencem olajSalo razumevanje. Prav tako
smo ga prilagodili tako, da je imel le tri stopnje, kar je manj od priporoCenega Stevila
stopenj za Likertove lestvice. To je zmanjSalo njegovo obcutljivost in tako vplivalo na
manjSo natan¢nost rezultatov.

5.5. SKLEP

Razprava je pokazala, da so u€enci v naS$i raziskavi med izvedbo projekta virtualne
izmenjave napredovali tako v slusni kot govorni zmoznosti, medtem ko sodelovanje pri
projektu na njihovo dozivljanje pouka anglescine ni znacilno vplivalo.

Uc€enci so med izvedbo projekta virtualne izmenjave napredovali na podrocju sludne
zmoznosti, na kar nakazujejo spremembe v njihovih doseZkih na preizkusih znanja.
Prav tako so napredovali v govorni zmoznosti, na kar nakazujejo doseZzki na preizkusu
znanja ter manjSe Stevilo nebesednih odgovorov in situacij, v katerih ucenci niso
odgovorili. U€enci so napredovali predvsem pri besediS€u, ki je bilo del virtualne
izmenjave, poveCalo pa se je predvsem Stevilo kratkih fraz s prepozicijo in
enobesednih odgovorov. Rezultati raziskave kazejo, da je sinhrona virtualna izmenjava
kot vir avtentiCnega vnosa in komunikacije v ciljnem jeziku lahko uspesen pristop za
razvoj teh dveh jezikovnih zmoznosti.

Raziskava ni pokazala pomembne povezanosti med izvedbo virtualne izmenjave in
dozivljanjem pouka anglescine. UCenci so anglescino pozitivnho dozivljali tako pred
izvedbo projekta kot po njej. Odsotnost sprememb bi lahko bila posledica splosno
pozitivnega dozivljanja pouka ali zahtevnosti raziskovanja in pridobivanja kakovostnih
podatkov zaradi razvojnih znacilnosti uCencev obravnavane starosti.

Ugotovitve so pokazale, da lahko virtualno izmenjavo obravnavamo kot pedagoski
pristop, ki spodbuja razvoj slusne in govorne zmoznosti, medtem ko v primeru nase
raziskave ni imela velikega vpliva na spremembo dozivljanja pouka anglescine.
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6. ZAKLJUCEK

Magistrsko delo je obravnavalo uporabo virtualne izmenjave kot pristopa k zgodnjemu
poucevanju angleSkega jezika. Raziskovalna vprasanja so se nana$ala na povezanost
projekta virtualne izmenjave, ki smo ga izvedli s prvoSolci ene izmed osnovnih Sol v
osrednjeslovenski regiji, z razvojem slusne in govorne zmoznosti ter doZivljanjem
pouka angleSkega jezika. Ceprav smo raziskavo izvedli na majhnem vzorcu in
rezultatov zato ne moremo posploSiti na osnovno mnozico, ti nakazujejo, da bi bila
virtualna izmenjava lahko koristen pristop za razvoj omenjenih zmoznosti pri zgodnjem
poucCevanju angleSkega jezika.

Ugotovili smo, da je sodelovanje pri projektu virtualne izmenjave pozitivho povezano z
razvojem tako slusnih kot govornih zmoznosti u¢encev prvega razreda. UCenci so na
preizkusih znanja obeh zmoznosti po izvedeni virtualni izmenjavi dosegli vecje Stevilo
toCk kot pred njo. Pri govoru so napredovali, na kar sta nakazovala manjsSi delez
nebesednih odgovorov in manjse Stevilo situacij, ko u€enci niso odgovorili. Na potestu
so uporabljali predvsem enobesedne odgovore in krajSe fraze s predlogi, ki so bili tudi
del besediS¢a samega projekta. To nakazuje, da je virtualna izmenjava lahko pristop,
ki pripomore k razvoju slusne in govorne zmoznosti.

Raziskava ni pokazala znacilnih sprememb glede dozivljanja pouka angleScine.
Uc€enci so dozivljanje pouka anglesCine visoko ocenili tako pred izvedbo projekta kot
po njej, kar nakazuje, da pozitivno dozivljajo pouk angleScine ob uporabi raznolikih
metod in pristopov, med katere spada tudi virtualna izmenjava.

Raziskavo smo izvedli le na majhnem vzorcu ucencev, zato rezultatov ne moremo
posploSiti na celotno populacijo. Kljub temu lahko ti predstavljajo izhodis¢e za nadaljnje
raziskovanje in uporabo tega pristopa v praksi. Za razSiritev ugotovitev bi lahko v
morebitne nadaljnje raziskave vkljucili kontrolno skupino, projekt izvajali dalj ¢asa,
posneli in analizirali izraZanje u¢encev med izvedbo sinhronih delov projekta ali izvedli
podrobnejSe intervjuje z ucCenci o dozivljanju projekta. Z razSiritvijo nabora
raziskovalnih metod, podaljSanjem trajanja projekta in pove€anjem $tevila sodelujoCih
u€encev bi lahko omogodili celovitejSi vpogled v povezanost virtualne izmenjave in
morebitnih drugih dejavnikov z napredkom ucencev.

V danaSnjem svetu imamo na voljo Sirok nabor informacijsko-komunikacijskih
tehnologij, ki nam omogocajo povezovanje in sodelovanje z ljudmi z vsega sveta. To
ucCiteljem odpira Stevilne moznosti za povezovalno delo in medkulturno poucevanje.
Rezultati magistrskega dela osvetljujejo vlogo virtualne izmenjave kot pedagoskega
pristopa, s katerim lahko razvijamo slusno in govorno zmoznost v angleSkem jeziku.
Rezultati izvedene raziskave lahko predstavljajo izhodi§€e za oblikovanje smernic in
gradiv, ki bi bila uCiteljem v podporo pri izvedbi projektov VI s podobnimi starostnimi
skupinami.
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8. PRILOGE
8.1.PREIZKUS ZNANJA SLUSNE ZMOZNOSTI

LISTENING

Preizkus znanja bo temeljil na standardiziranem Cambridge testu (Pre A1 Starters, A1
Movers and A2 Flyers Sample Paper Volume 1, 2024), naloge pa bodo prilagojene starosti
in predznanju uéencev. Izpustili bomo drugi del Cambridge preizkusa, ki zahteva pisne
odgovore. Preizkus bo potekal individualno. Trajal bo pribliZno 20 min in bo zajemal 3 dele,
ki bodo skupno imeli 15 vprasanj. Vsako vprasanje se tockuje z eno tocko. Posnetke bom
prebrala sama ali s pomodjo uéiteljice (dialogi).

1. V prvem delu bodo ucenci ob posluanju posnetka, ki bo opisoval dejavnosti oseb,
opazovali sliko. Trditve bodo nato povezali s slikami oseb. (5 vprasanj). Imena oseb bodo
v slovensdéini, kar bo olajalo razumevanje. Vsaka pravilna povezava bo tockovana z eno

tocko.

Ex. Sara is walking on the path.
1. Rok is riding a bicycle.

2. Ana is riding a bus.

3. Eva is travelling on water.

4. Miha is travelling by air.

5. Jure is driving a car.

Transcript:

A: Here are photos of my friends travelling. Look, Sara is walking on the path! She
loves travelling on foot.

B: And who is the boy riding the bicycle?

A: His name is Rok. He is my friend. And my friend Ana is waving from the bus.
B: | see. And is that Eva travelling on water?
C: Yes, and her brother Miha is travelling by air.

B : And their dad, Jure is driving a car on the road!
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IME:

1. POSLUSAJ IN POVEZI SLICICE Z IMENI.

SARA

ROK

ANA

EVA

MIHA

JURE
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2.V drugem delu bodo uéenci poslusali pogovor na posnetku in odgovorili na pet
vprasanj tako, da bodo med tremi sli¢icami izbrali pravo in jo obkljukali. VVsaka pravilna
kljukica bo toékovana z eno tocko.

Transcript:
Ex: Liza takes the train every morning.

A) Rok walks to school.

B) Lara likes to travel by air.

C) Miha rides a bicycle to school.
D} Petra loves to sail.

E) We drive to the seaside.

2. POSLUSAJ IN OZNACI PRAVO SLICICO.

PRIMER:
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3.V tretjem delu bodo poslusali pogovor med odraslim in otrokom in glede na pogovor
pravilno pobarvali objekte na sliki. Vsako pravilno pobarvano vozilo bo tockovano z eno

tocko.
Ex.: red bicycle
1. orange helicopter
2. blue plane
3. yellow bus
4, green car
5. pink boat
Transcript:
A: Mom, | see a red bicycle in the park. It is beautiful.
B: Yes, and there is an orange helicopter flying in the air! It is very fast.
A ltis amazing!
B: Yes, and there is a blue plane next to it. It is flying very high.

A:l see a yellow bus on the road! | go to school by bus.
B: Lets find our car and go home. Our car is green. It is on the road.
A: Okay, but look, there is a small pink boat on the lake!

B: It is beautiful! Let's go home.
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3. POSLUSA] POGOVOR IN POBARVAJ PREDMETE NA SLIKI Z

USTREZNIMI BARVAMI.




8.2. PREIZKUS ZNANJA GOVORNE ZMOZNOSTI

SPEAKING

Preizkus znanja bo temeljil na standardiziranem Cambridge testu (Pre A1 Starters, A1
Movers and A2 Flyers Sample Paper Volume 1, 2024), naloge pa bodo prilagojene starosti
in predznanju ucencev. Preizkus bo potekal individualno in bo za potrebe nadaljnjega
ocenjevanja in kvalitativne analize sneman. Trajal bo priblizno 3-5 min in zajemal 2 dela.
Preizkus bo ovrednoten po kriteriju glede na besedisée, izgovorjavo in interakcijo, in sicer
z 1 do 5 tockami.

1. Vprvem delu bo moral odgovoriti na nekaj preprostih voraanj o sliki.

What is your name?

Look at the picture. Which wvehicles are on land?
Where is the helicopter?

Which vehicle is on water?

What colour is the bicycle?

What is the boy on the bicycle doing?

0.
1.
2,
3.
4.
5.

2. Vdrugem delu bo moral uéenec odgovoriti na nekaj vprasanj o sebi.

. How do you go to school?

. What colour is your bicycle?

&

7. Do you have a bicycle?

8

9. What colour is your dad's car?

10. Which vehicles you think are the most eco-friendly ?
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Kriterij:

Besedisce lzgovorjava Interakcija

5 - Uporablja ustrezno - Vedinoma jasna, véasih - Ustrezno se odziva
besediice glede na s0 kakini deli nejasni. nawvprasanja,
naloge. - Ima omejen nadzor nad navodila in slikovno

- Ustvarja preproste poudarki. gradivo, Ceprav
izjave, ohcasno se potrebuje pritem
Zmoti, nekaj pomaodci,

- Zmore vprasati za
pomaod.

- Odziva se hitro,
ceprav véasih
okleva.

4 Udenec enakomerno kafe znacilnosti kategorij 3 in 5.

3 - Vedinoma uporablia - Dbcéasno razumijiva. - Odzivase na
ustrezno besedisce vpraganja, navodila
glede na naloge. in slikovno gradivo,

- Ushvarja preproste ceprav pri tem
izjave, med katerimi potrebuje veliko
se pojavijajo osnovine pomoci,
napake, ki lahko - Lahko poskusi
zakrijejo pomen. vpragati za pomod,

- Vedinoma se odziva z -  Pogosto okleva pri
besedami, lahko tudi odzivanju.

5 frazami.

2 Udenec enakomerno kaZe znacilnosti kategorij 3 in 5.

1 - Uporablja besedice, - Poskuga govoriti, & je - Tekom celotnega
5 katerim se lahko pogosto tefko preizkusa potrebuje
odziva na nakatere razumijivo. pomod. Pogosto se
naloge. ne odziva na

- Ustvarja preproste vpraganja, navodila
izjave, a osnovne in slikovno gradivo.
napake in - Oklevanje zahteva
pamanjkanje veliko
.besedié:c";? _ potrpezljivosti
preprecufe/c poslusalca.
komunikacijo.

- Odziva 52 3amo Z eno
besedo ali pa se ne
odziva.

0 Udenec ne zadostuje opisu kategorife 1.
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8.3.VPRASALNIK O DOZIVLJANJU POUKA ANGLESCINE

IME:

1. MED POUKOM ANGLESCINE SE POCUTIM PRIJETNO.

)
O,

2. NI ME STRAH GOVORITI ANGLESKO.

Q)
O,

3. ANGLESCINA JE LAHKA.

4. MED POUKOM ANGLESCINE SE ZABAVAM.

Q)
O,

5. ANGLESCINA JE UPORABNA.

Q)
®,
ORONONON®

Q)
O,
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